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Installation

! This instruction manual should be kept in a
safe place for future reference. If the washing
machine is sold, transferred or moved, make
sure that the instruction manual remains with
the machine so that the new owner is able to
familiarise himself/herself with its operation
and features.

! Read these instructions carefully: they
contain vital information relating to the safe
installation and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its
packaging.

2. Make sure that the washing machine has
not been damaged during the transportation
process. If it has been damaged, contact the
retailer and do not proceed any further with
the installation process.
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3. Remove the 4
| protective screws

6———n @ (used during
A \ = transportation)
‘@l and the rubber
U

washer with the
corresponding
spacer, located on
the rear part of the

4. Close off the holes using the plastic plugs

provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will

need them again if the washing machine

needs to be moved to another location.

i

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling

—— 1. Install the washing
machine on a flat
sturdy floor, without
resting it up against

— '
walls, furniture
/‘

L cabinets or anything

else.
2. If the floor is
not perfectly level,

D)

appliance (see figure).

compensate for any unevenness by tightening
or loosening the adjustable front feet (see
figure); the angle of inclination, measured in
relation to the worktop, must not exceed 2°.
Levelling the machine correctly will provide

it with stability, help to avoid vibrations and
excessive noise and prevent it from shifting
while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow
a sufficient ventilation space underneath the
washing machine.

Connecting the electricity and
water supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet
hose by screwing it to
a cold water tap using
a 3/4 gas threaded
connection (see
figure).

Before performing

the connection, allow
the water to run freely
until it is perfectly
Clear.
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2. Connect the

inlet hose to the
washing machine by
screwing it onto the
corresponding water
inlet of the appliance,
which is situated on
the top right-hand
side of the rear part
of the appliance (see
figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the range of values indicated in the Technical
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.




Connecting the drain hose

Connect the drain
_____ (4 hose, without bending
it, to a drain duct or
[ | awall drain situated

between 65 and 100
( cm from the floor;

65 -100 cm

alternatively, placed
it over the edge

of a basin, sink or
tub, fastening the
duct supplied to
the tap (see figure).
The free end of the
hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose
extensions; if it is absolutely necessary, the
extension must have the same diameter as the
original hose and must not exceed 150 cm in
length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the
electricity socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the
maximum power load of the appliance as
indicated in the Technical data table (see
opposite);

¢ the power supply voltage falls within the
values indicated in the Technical data table
(see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of
the washing machine. If this is not the case,
replace the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is
extremely dangerous to leave the appliance
exposed to rain, storms and other weather
conditions.

! When the washing machine has been
installed, the electricity socket must remain
within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple
sockets.

! The cable should not be bent or
compressed.

! The power supply cable must only be
replaced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held
responsible in the event that these standards
are not observed.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and
before you use it for the first time, run a wash
cycle with detergent and no laundry, using
wash cycle number “Auto Clean”.

Technical data

Model WMG 621
width 59.5 cm

Dimensions height 85 cm
depth 54 cm

Capacity from 1 to 6 kg

please refer to the technical

Electrical .
connections gﬁitr?eplate fixed to the ma-

maximum pressure

Water con- | MPa (10 bar)
. minimum pressure
nections (05 Mpa'(0.5 bar]
drum capacity 52 litres
Spin speed umpi)nt&)t; 200 rotations per
Test wash
cycles in
a‘écordan- programme <&<l; Cotton
ce with Standard 60°C;
directi programme <&¢l; Cotton
Irectives — Standard 40°C.
1061/2010
1015/2010
This appliance conforms to
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)
)g Z2006/95/EC (Low Voltage)
da - 2002/96/EC




Care and maintenance

Cutting off the water and
electricity supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system
inside the washing machine and help to
prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

e The outer parts and rubber components

of the appliance can be cleaned using a soft
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not
use solvents or abrasives.

e The washing machine has a “Auto Clean”
programme for its internal parts that must be
run with no load in the drum.

To help the wash cycle
you may want to use
either the detergent
(i.e. a quantity 10%
the quantity specified
for lightly-soiled
garments) or special
additives to clean the
washing machine. We
recommend running a
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will
run for about 70 minutes. To stop the cycle
press the START/PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and
pulling it out (see
figure).

Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of
your appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any
maintenance. Sometimes, small items (such as
coins or buttons) may fall into the pre-chamber
which protects the pump, situated in its bottom
part.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a
screwdriver, remove
the cover panel on
the lower front part of
the washing machine
(see figure);

2. unscrew the lid

by rotating it anti-
clockwise (see figure):
a little water may
trickle out. This is
perfectly normal;

@)

3. clean the inside thoroughly;

4., screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.




Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed Opening the porthole door manually

in accordance with international safety regulations. The In the event that it is not possible to open the porthole E
following information is provided for safety reasons and door due to a powercut, and if you wish to remove the

must therefore be read carefully. laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the
electrical socket.

2. make sure the water level
inside the machine is lower
than the door opening; if

it is not, remove excess
water using the drain hose,
collecting it in a bucket as
indicated in the figure.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

« This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user

maintenance shall not be made by children 3. using a screwdriver,

without supervision. remove the cover panel on
Do not touch the machine when barefoot or with wet or the lower front part of the

damp hands or feet. washing machine (see figure).

* Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

® Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

e Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

e Never force the porthole door. This could damage the safety
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

e |f the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

e The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

e Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty. 4. pull outwards using the tab as indicated in the figure,

until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull

downwards and open the door at the same time.

Disposal
*Disposing of the packaging materials: observe local 5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
regulations so that the packaging may be re-used. in place before you push it onto the appliance.

¢ The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical
and Electronic Equipment, requires that old household
electrical appliances must not be disposed of in the
normal unsorted municipal waste stream. Old appliances
must be collected separately in order to optimise the
recovery and recycling of the materials they contain and
reduce the impact on human health and the environment.
The crossed out “wheeled bin” symbol on the product
reminds you of your obligation, that when you dispose of
the appliance it must be separately collected. Consumers
should contact their local authority or retailer for information
concerning the correct disposal of their old appliance.




Description of th
machine

e washing

Control panel

ON/OFF

button

TEMPERATURE OPTION CLEANING
buttons and ACTION
indicator lights button

\ |

)o

) Sy
DISPLAY
) O

OO0 O

— | START/PAUSE
CHILD button and indicator
. WASH SPIN LOCK light
Detergent dispenser drawer CYCLE button button
SELECTOR

KNOB DELAY

TIMER
button

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF (D button: press this briefly to switch the
machine on or off. The START/PAUSE indicator light which
flashes slowly in a green colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off.

If the machine is switched off during a wash cycle, this
wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the
desired wash cycle (see “Table of programmes and wash
cycles”).

OPTION buttons and indicator lights: press to select the
available options. The indicator light corresponding to the
selected option will remain lit.

CLEANING ACTION button ﬁ‘ to select the desired
wash intensity.

TEMPERATURE (}) button: press to reduce or
completely exclude the temperature; the value appears on
the display.

SPIN @ button: press to reduce or completely exclude
the spin cycle; the value appears on the display.

DELAYED START @ button: press to set a delayed start
for the selected wash cycle; the delay period appears on
the display.

START/PAUSE button and indicator light: when the green
indicator light flashes slowly, press the button to start a
wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle,
press the button again; the indicator light will flash in an
amber colour. If the =0 symbol is not illuminated, the door
may be opened. To start the wash cycle from the point at
which it was interrupted, press the button again.

CHILD LOCK button : to activate the control panel
lock, press and hold the button for approximately 2
seconds. When the symbol is illuminated, the control
panel is locked (apart from the ON/OFF button). This
means it is possible to prevent wash cycles from being
modified accidentally, especially where there are children in
the home. To deactivate the control panel lock, press and
hold the button for approximately 2 seconds.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy
saving regulations, is fitted with an automatic standby
system which is enabled after about 30 minutes if no
activity is detected. Press the ON-OFF button briefly and
wait for the machine to start up again.

Consumption in off-mode: 0,5 W

Consumption in Left-on: 0,5 W




Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A, if the DELAYED
START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.

Pressing the corresponding button allows you to view the maximum spin speed and temperature values attained by the

machine during the set wash cycle, or the values selected most recently, if these are compatible with the set wash cycle.

The “wash cycle phases” corresponding to the selected wash cycle and the “wash cycle phase” of the running wash cycle
appear in section B:

Main wash

& Rinse

©) Spin

57 Pump out

The icons corresponding to “temperature”, “spin” and “delayed start” (working from the left) are displayed in section C.
The “temperature” bars # 411 | indicate the maximum temperature level which may be selected for the set cycle.

The “spin” bars & 411 | indicate the maximum spin level which may be selected for the set cycle.

The “delay” symbol @ when lit, indicates that the set “delayed start” value has appeared on the display.

DOOR LOCKED =0 indicator light:

The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the door.
To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED =0 symbol is switched
off the door may be opened.




Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the () button;
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a
green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Detergents
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE
SELECTOR knob to select the desired wash cycle. A
temperature and spin speed is set for each wash cycle;
these values may be adjusted. The duration of the cycle
will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons:

QD @ Modify the temperature and/or spin
speed. The machine automatically displays the
maximum temperature and spin speed values set for
the selected cycle, or the most recently-used settings
if they are compatible with the selected cycle. The
temperature can be decreased by pressing the QD
button, until the cold wash “OFF” setting is reached.
The spin speed may be progressively reduced by
pressing the @ button, until it is completely excluded
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again,
the maximum values are restored.

¥ Exception: if the {src] programme is selected, the
temperature can be increased up to a value of 90°C.

@ Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. When this option has been
activated, the @ symbol lights up on the display. To
remove the delayed start setting, press the button until
the text “OFF” appears on the display.

Set the desired wash intensity.

Option ﬁ‘ makes it possible to optimise washing based
on the level of soil in the fabrics and on desired wash
cycle intensity.

Select the wash programme: the cycle will be
automatically set to “Normal” as optimised for garments
with an average level of soil (this setting is not applicable
to the “Wool” cycle, which is automatically set to
“Delicate”). )

For heavily-soiled garments press LT button until

the “Intensive” level is reached. This level ensures

a high-performance wash due to a larger quantity of
water used in the initial phase of the cycle and due to
increased drum rotation. It is useful when removing the
most stubborn stains.

It can be used with or without bleach. If you desire
bleaching, insert the extra tray compartment (4) into
compartment 1. When pouring in the bleach, be careful
not to exceed the “max” level marked on the central
pivot (see figure pag. 10).

For lightly-soiled garments or a more delicate treatment
of the fabrics, press {_J button until the “Delicate”

level is reached. The cycle will reduce drum rotation

to ensure washing results that are perfect for delicate
garments.

Modify the cycle settings.

e Press the button to enable the option; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

® Press the button again to disable the option; the
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the set

wash cycle, the indicator light will flash and the option

will not be activated.

! If the selected option is not compatible with a previously

selected one, the indicator light corresponding to the first

function selected will flash and only the second option will

be activated; the indicator light for the option which has

been activated will be illuminated.

! The options may affect the recommended load value

and/or the duration of the cycle.

7. START THE WASH CYCLE. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will
turn green, remaining lit in a fixed manner, and the door
will be locked (the DOOR LOCKED =0 symbol will
be lit). To change a wash cycle while it is in progress,
pause the washing machine using the START/PAUSE
button (the START/PAUSE indicator light will flash
slowly in an amber colour); then select the desired cycle
and press the START/PAUSE button again.

To open the door while a cycle is in progress, press
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED =0
symbol is switched off the door may be opened. Press
the START/PAUSE button again to restart the wash
cycle from the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be
indicated by the text “END” on the display; when the
DOOR LOCKED =0 symbol switches off the door may
be opened. Open the door, unload the laundry and
switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the (® button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.




Wash cycles and options

Table of programmes and wash cycles

8 Detergents gm éo éé = é
By o Max. | Max. 1 g |23 SE| | €
2 | Description of the wash cycle temp. | speed § < {:i 22 oS3 §-§ B
3 (°C) (rpm) =S8 o2 % o8l e¢g g 2
= E Bl 2 (e |uz|R] 3
1 | Anti Stain 40° 1200 @ |@| - | @ 4 - - | - [180
2 | Whites 60° 1200 | ® - | e 4 - - - 1180’
Cotton Standard 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. (MaiO;O°) 1200 |@e3)| @ | ® | ® 6 |53]1.03]149]190
Cotton Standard 40° (2): lightly soiled resistant and delicate colours. 40° 1200 - e|o| @ 6 |53]1.09]192]180
5 | Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° 800 ® |®| ®| ® | 354409347115
5 | Synthetics (4): lightly soiled resistant colours. 40° 800 o |oe|@®@| ® | 35|44 ]1057|46|100
6 | Anti allergy 60° 1200 - |@e|o@ | @ | 4 | -] - |-]19%5
7 |Baby 40° 1000 © |e| @ | @ 4 - - - 145
8 | Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 - | - ® |15 - - - | 70’
9 | Delicates 30° 0 - |lef -] @ 1 - - | - |80
10 | il for wol ak an cothes whch raque washing by hang,. | 8 | 1200 | - [@| - | @ |35 |53 ]osi|40] 60
11 | Cotton Standard 20°: lightly soiled resistant and delicate colours. 20° 1200 - oo | o 6 - - - [170°
12 | Eco Cottons ol 11200 - |e]| - || 6 |53]011|6080
13 | Eco Synthetics od 1 eoo | - [e]-|ef s [4foo7|s0f70
ater
14 | Eco Fast 30 Cold 1 goo | - |e|-| e | 3 |71|004]|34] 30
Water
v [ Rinse - 1200 | - -l -] e 6 - - - |36
t(% Spin and Pump out - 1200 - -1 - - 6 - - - 116

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle with a temperature of 60°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption, it should be used for garments which can be
washed at 60°C . The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle with a temperature of 40°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments which can be
washed at 40°C . The actual washing temperature may differ from the indicated value.

3) At 60 °C the “Prewash” function cannot be selected.

For all Test Institutes:

2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle with a temperature of 40°C.
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle 5 with a temperature of 40°C.

Wash options

m
1

-7 Extra Rinse

By selecting this option, the efficiency of the rinse is
increased and optimal detergent removal is guaranteed. It
is particularly useful for sensitive skin.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 6, 9,
14, 2.

\P/ Prewash

If this function is selected, the pre-wash cycle will run; this
is useful for removing stubborn stains.

N.B.: Put the detergent in the relevant compartment.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles

<are] (60°), <], 6,8, 9,10, 11,12, 13, 14, vy, 127




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in

fact cause build up on the inside of your appliance and
contribute to environmental pollution.

! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

! Follow the instructions given on the detergent packaging.
! Do not use hand washing detergents; they create too
much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and pour

in the detergent or washing
additive, as follows.

compartment 1: Pre-
wash detergent (powder)
Before pouring in the
detergent, make sure that
extra compartment 4 has
been removed.

compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

If liquid detergent is used, it is recommended that the
removable plastic partition A (supplied) be used for proper
dosage.

If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry
e Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
e Do not exceed the listed values, which refer to
the weight of the laundry when dry: see “Table of
programmes and wash cycles”.

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1,200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Anti Stain: the programme 1 is suitable to heavily-soiled
garments with resistant colours. It ensures a washing class
that is higher than the standard class (A class).

When running the programme, do not mix garments of
different colours. We recommend the use of powder
detergent. Pre-treatment with special additives is
recommended if there are obstinate stains.

Whites: use this cycle 2 to wash white clothes. The
programme is designed to maintain the brightness of white
clothes over time. Use powder detergent for best results.
Anti allergy: use programme 6 to remove major allergens
such as pollen, mites, cat’s and dog’s hair.

Baby: use the special wash cycle 7 to remove the remove
the sailing typically caused by babies, while removing all
traces of detergent from nappies in order to prevent the
delicate skin of babies from suffering allergic reactions. The
cycle has been designed to reduce the amount of bacteria by
using a greater quantity of water and optimising the effect of
special disinfecting additives added to the detergent.

Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint-Ariston
machine has been tested and approved by The Woolmark
Company for washing wool garments labelled as hand
washable provided that the garments are washed
according to the instructions on the garment label and
those issued by the manufacturer of this washing machine.
Hotpoint-Ariston is the first washing machine brand to be
approved by The Woolmark Company for Apparel Care-
Platinum for its washing performance and consumption of
energy and water. (M1126) |

WOOLMARK
APPAREL CARE

Delicates: use programme 9 to wash very delicate
garments having strasses or sequins.

To wash silk garments and curtains select the cycle 9 and
set the “Delicate” level from option 7_f.

We recommend turning the garments inside out before
washing and placing small items into the special bag

for washing delicates. Use liquid detergent on delicate
garments for best results.

Eco cycles

The Eco Cycles assure energy saving by eliminating the
need of heating water and it’s an advantage both to
your energy bill and the environment! These innovative
Eco programmes (12 Eco Cottons, 13 Eco Synthetics
and 14 Eco Fast 30’) are available for various fabrics
and different quantity of garment; they have been
designed to guarantee a high cleaning action even at
low temperature and can be used for lightly to medium
soiled loads. Eco Cycles give the best results thanks
to an intensified wash action, water optimization and
are carried out in the same average time of a standard
cycle. For the best washing results with Eco Cycles we
recommend the usage of a liquid detergent.

Cotton Standard 20° ideal for heavily soiled cotton
loads. The effective performance levels achieved at cold
temperatures, which are comparable to washing at 40°,
are guaranteed by a mechanical action which operates at
varying speed, with repeated and frequent peaks.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a uniform
manner, the drum rotates continuously at a speed which
is slightly greater than the washing rotation speed. If,
after several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is
excessively unbalanced, the washing machine performs
the distribution process instead of spinning. To encourage
improved load distribution and balance, we recommend
small and large garments are mixed in the load.

10



Troubleshooting

Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see “ Service”),
make sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:

The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill
with water (the text “H20” flashes
on the display).

The washing machine continuously
takes in and drains water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates a
lot during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” and START/PAUSE
indicator lights flash rapidly and an
error code appears on the display (e.g.:
F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

e The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make
contact.

e There is no power in the house.

e The washing machine door is not closed properly.
e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set.

¢ The water inlet hose is not connected to the tap.
® The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the

appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one

of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special anti-

draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

e The wash cycle does not include draining: some cycles require the draining
process to be enabled manually.

e The drain hose is bent (see “Installation”).

¢ The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text “for
washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

11



Service

Before contacting the Technical Assistance Service:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved;

e |[f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.
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EykataoTaon

! Eival onuavTtikd va d1atnprjosTe 10
EYXEIPIOIO AUTO yIa VA UTTOPEITE VA TO
OUPBOUAEUEDTE OTTOIAONTTOTE OTIVUNA. Z€
TTEPITITWON TTWANONG, TTAPAXWPENONS N
METOKOMIONG, BEPaiwBEiTE OTI TTAPANEVEI padi
ME TO TTAUVTAPIO YIA VA TTANPOPOPEI TOV VEO
IDIOKTATN YIA TN AEITOUPYIQ KAl TIG OXETIKEG
TTPOEIOOTTOINCEIG.

! AloBdoTe TTPOCEKTIKG TIG 0dNYiEG:
UTTAPXOUV ONUAVTIKEG TTANPOQPOPIES YIA TNV
EYKATAOoTAON, TN XPHON KAl TNV QOQAAEIQ.

ATtroouokeuaoia kal opi{ovTtiwon

ATtroocuokeuvaoia

1. ATTOOUOKEUAOTE TO
TTAUVTIPIO.

2. EAéyETE av 1O
TTAUVTAPIO €XEI
UTTOOTEI {NUIES KATA
N JETAQopPA. Av

EXEI UTTOOTEI CNMIEG
MNV TO OUVOEETE Kal
ETTIKOIVWVIOTE UE TOV
METATTWANTH.

N

3. ApaipéaTe TIG 4 Bideg TTpooTaCiag yia

TN METAPOPA KAl TO AACTIXAKI JE TO OXETIKO
dIaXwWpPICTIKO, TTOU BpiokovTal aTo TTIoW
MEPOG (BAETTE €IKOVQ).

4. KAgioTe TIG OTTEG JE TA TTAACTIKA TTWUATA
TTOU 0dg TTapéXovTal.

5. AlatnpeioTe Kal Ta Tpia TEPAXIA: av TO
TTAUVTHPIO XPEIOOTEI va PHETAPEPDBEI, Ba
TIPETTEl VA OVOUOVTAPIOTOUV.

! O1 ouokeuaoieg dev gival TTaixvidia yia
MIKPA TTaIdIA.

EuBuypdapuion

1. EyKaTaOTAOTE TO TTAUVTHPIO O€ £va
daTTedo £TTITTEDO KAl AVOEKTIKO, XWPIS va
TO AKOUUTTIOETE O€
TOiXOUG, £TTITTAQ
GAAo.

2. Av 10 daT1TEDO
dev gival atmoAuTa
opIfoVTIWMEVO,
avTioTaduioTe

TIG AVWHOAIES
BidwvovTtag n
¢epidwvovTtag Ta
TTPOCOIa TTodapdKIa
(BAémTe eikdva).H ywvia KAiong, petpnuévn
oTnV €MQAVEIQ Epyaoiag, dev TTPETTEI va
cetrepvael Tig 2°.

Mia @povTiouévn opidovtiwon TTPocdidel
oTa0epdTNTA OTN MNXAVI KAl ATTOCOREI
dovnoe€ig, BopUBOUG KAl HETATOTTIOEIG KATA
TN AEITOUPYIQ. Z€ TTEPITITWON MOKETAG N
TaTTNTa, PpUBUioTE Ta TTOSAPAKIA £TCI WOTE VA
u@ioTaTal KATW AaT1TO TO TTAUVTHPIO APKETOG
XWPOG YIa TOV AgPIOUO.

YOpaUuAIKEG KOl NAEKTPIKEG
ouvoEéoElg

20vdeon Tou CWARVA TPOYPOdOTiag TOU
veEpPOU

i
0

dlauyEg.

1. ZuvdéoTe TO
owAnva Tpopodoaiag
BiIdwvovTdg Tov 0€
éva Kpouvo Kpuou
VEPOU PE OTOUIO
oTreipwpaTog 3/4 gas
(BAETTE IkOvQ).

Mpiv TN ouvdeon,
a@AOoTE Va TPEEEI TO
VEPO PEXPI VA YiVEl

2. YuvdéoTe TO
OWAAVa TPOYOdOTiag
oTO TTAUVTAPIO
BidwvovTdg Tov oTnV
avTioToixn €icodo
veEPOU, OTO TTIoW
MEPOG eTTAVW BECIA
(BAéTTe eikOva).

3. MNpooéfTe WOoTE OTO CWANVA va PNV
UTTAPXOUV OUTE TITUXWOEIG, OUTE OTEVWOEIG.
! H 1Tieon vepou Tou Kpouvou TTPETTEI VO
KUMAivETal JETAEU TWV TIMWY TOU TTivaKad
Texvika oToixeia (BAETe oeAida OitTAq).

! Av 1O PNKOG Tou CWARVa TpoPodoaiag dev
ETTOPKEI, ATTEVBUVOEITE O€ €va EIOIKEUPEVO
KATtaoTnPa 1) o€ €E0UCIODOTNHEVO TEXVIKO.

! Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE
XPNOIUOTTOINUEVOUG OWANVEG.

! XpNOIUOTTOIEITE EKEIVOUG TTOU OQG
TTAPEXOVTAIl JE TN MNXAVH.
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20vdeon Tou CWARVA aSEIAOUATOG
2UVOEOTE TO CWARVA

----- fé AdEIAOPATOG, XWPIG
[ [ va 1oV OITTAWOETE,
o€ Mo cwAAvwon
< ad€eIouaTog 1 o€
MIa TTOPOXETEUON
ETTITOIXIA O€ UYOGS
atro 1o £0a@Og
MeTagU 65 kai 100
cm.

65 -100 cm

'H otnpiérte Tov 010
XEINOG VOGS VITITH A
N J10G AekAvng,
OEvovTag ToV 00NyO
TTOU 0OG TTAPEXETAI
OTOV KPOUVO (BAETTe
€IkOva). To eAeUBepo
AKPO TOU CWARvVa
AdEIAOUATOG OEV TTPETTEI VA TTAPAPEVEI
BuBiouévo aTo vePOD.

! Aev ouvIOTATAI N XPrON TTPOEKTACEWV
OwANVwV. Av aTraiTeital, N TTPOEKTAC TTPETTEI
va €xel TNV idla OIAPETPO TOU APXIKOU CWARva
Kal va pnv ¢erepvael Ta 150 cm.

HAekTpIkf oc0vdeon

Mpiv el0dyeTe TO BUCPA OTNV NAEKTPIKA

Tpila, BePaiwbeiTe OTI:

* n Tpida dlaBETEI yeiwan Kal TNPEI TIC EK TOU
VOUOU TTPOdIaYPaPEG.

* H 1rpila va cival oe Béon va uTtoEPEl TO
MEYIOTO QOPTIO 1I0XUOG TNG PNXOAVAG, TTOU
AVOPEPETAI OTOV TTIVAKA TEXVIKWY OTOIXEIWV
(BAétTe BitTAQ).

* H 1don tTpogodoaciag va KupaiveTal HeTagu
TWV TIJWV TTOU ava@EépovTal OTOV TTiVOKQO
Texvikwv oToIxeiwv (BAEe ditTAQ).

 H mpila va eivar cupgBati ye 10 Buoua
TOU TTAUVTNpPIOU. Z€ avTiBeTn TTEPITITWON,
QVTIKATOOTAOTE TNV TTPICa ] TO BUCA.

! To TAuvTAplo &ev eykaBioTaTal o€ avoIxTo
XWPO, AKOUN KAl av 0 XWPOG €ival KAAUPUEVOG,
OI0TI gival TTOAU €TTIKIVOUVO va TO Q@RVETE
eKTEOEINEVO O€E BPOoxN KAl KaKoKaipia.

! Me Tnv eykatdoTaon Tou TTAuVTnpiou, n
TTPIC0 PEUPATOG TTPETTEI VA €ival EUKOAA
TTPOCRACIuN.

! Mn XpNOIKOTIOIEITE TTPOEKTATCEIG KAl
TTOAUTTPICQ.

! To KaAWDIO deV TTPETTEI VA QPEPEI TITUXEG
Va €ival CUUTTIECUEVO.

! To kKaAwdI0 TpOoYodOTiag TTPETTEI va
avTikaBioTatal yovo atrd £€¢ouciodoTNPEVOUG
TEXVIKOUG.

Mpoooxn! H etmixeipnon atoTtrolgital KAOe
€uBUVNG o€ TTEPITITWON TTOU eV THPOUVTAI
AUTOI Ol KOVOVEG.

NMpwTtog KUKAOG TTAUCIMOTOG

MeTa Tnv eykatdoTaon, TPV TN XpHon,
OlevepynoTE €va KUKAO TTAUCIPATOG JE
QATTOPPUTTAVTIKO Kal XWpPIig pouxa BETovTag 1o
péypaupa “AYTO-KAGAPIZMOZ”.

Texvika oTo1xeia

MovTteAo WMG 621
mAatoc cm 59,5

Aaotdoeig uwog cm 85
BaBog cm 54

Xwpnmkotnra omo 1 €wg 6 kg

BAeme Tnv mvaokiba

HAEKTF"Ké'; XOPOKTNPICTIKWY €T TNC
cuvbeoeig \
Mnxavng
Mey1oTN TMEeon
Suvboeic 1 MPa (10 bar)
veool EAGyioTn Tieon
P 0,05 MPa (0,5 bar)
XwENTKGTNTA TOU Kabou 52 Aitpa
TaxuTnTa . ; :
oTuyipatoc pexpl 1200 otpodec To AeTTTO

Mpoypappara mpoypappa {&C]; Kavoviko

eAEyyou , )
cUppwva pe  TPOYPAUMO yid BauBokepd
Tg 0bnyieg oToug 60 °C,__ |
1061/2010  "PoYpauua {C]; kavoviko
Ko Mpoypaupa yia BauBakepa
1015/2010 otoug 40 °C.

H ouokeur) auTtr) ivan
oUMbWVN ME TIC OKOAOUBEC
Koivomkeg Obnyiec:

- 2004/108/CE

(HAekTpopayvnmkh

SupBaToTnTa)
W T 2002/96/CE
— - 2006/95/CE (XaunAr Taon)
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2UVTAPNON Kal @epovTida

ATTOKAEIOUOG VEPOU KaI NAEKTPIKOU

PEUMATOG

» KA€iveTE TOV KPOUVO TOU VEPOU HETA
atro K& TTAUCIPO. ‘ETOl TTEpIopIeTal N
@Bopd TNG USPAUAIKAC EYKATAOTAONG TOU
TTAUVTNPIOU Kal atrooofeital o Kivduvog
ATTWAEIWV.

* Na Bydadete 1o Buopa atd 1o pevpa oTav
KaBapileTe TO uNXAvVNUa Kal KaTé TIG
EPYQOieg ouvTPNONG.

KaBapioudg Tou TTAUVTHpiou

* To eEWTEPIKO PEPOG Kal Ta AACTIXEVIQ

MEPN UTTOPOUV va KaBapidovTal he €va Travi
Bpeyuévo e xAlapd vepOd Kal oatrouvi. Mn
XPNOILOTTOIEITE DIAAUTES I ATTOEUOTIKA.

» To TTAUVTApPIO DIOBETEI Eva TTPOYPAUMA
“‘“AYTO-KAGAPIZMOZ” TwV €E0WTEPIKWV
MEPWV TTOU TTPETTEI Va DIEVEPYEITAI XWPIG
Kavéva TUTTO OPTioU OTOV KASO.

To atmoppuTTavTIKO
(o€ TTo0dTNTO iON

pe 10 10% TNng
TTPOTEIVOUEVNG

yla pouxa Aiyo
Aepwpuéva) N
TTPOCOeTa €I0IKA YIa
TOV KaBapioud Tou
TTAUVTNpiou, JTTOPOUV
va Xpnoiuotroinbouv
WG EVIOXUTIKA

OTO TTPOYPAUMA TTAUCNG. 2ZUVIOTATAI VA
OIEVEPYEITE TO TTPOYPAPUA KABApPIoPOU KABE
40 KUkKAouUg TTAUCIPOTOG.

MNa v evepyoTTOinCn TOU TTPOYPANUATOG
TTATAOTE TAUTOXPOVA Ta KouuTTid A kai B yia 5
oeuTepOAeTTTa (BAETTE EIKOVAQ).

To Tpdypappa Ba Eekiviioel auTOPaTa Kal
Ba £xel diapkela repitrou 70 Aetrtwv. MNa va
OTAPATOETE TOV KUKAO TTOTACTE TO KOUUTTI
START/PAUSE.

Ka@apiouég Tou cuptapiov
ATTOPPUTTAVTIKWYV

TpaBA&Te TO CUPTAPI
avaonNKWVOVTAG TO
Kal TPABWVTAG TO
TTPOG Ta £Ew (BAETTE
EIKOVQ).

MMAEVETE TO KATW ATTO
TpEXOUMEVO vEPS. O
KaBapIiouog autog
dlevepyeital ouxva.

®povTida TG TTOPTAG KAl TOU KAdOoU
* Na a@rjvete TTAvTa HIOCOKAEIOTN TNV TTOPTA
yla va unv Trapdayovtal QUCOOMIEG.

KaBapiopdg TnG avrAiag

To TTAUVTAPIO DIaBETEN hIa avTAia
auTtokaBapiléuevn TTou dev XpEIAleTal
ouvTtpnon. MTropei, 6pwg, va TUxXEl va
TTEOOUV PIKPA QVTIKEINEVA (KEPPATA, KOUUTTIG)
oTov TTPOBAAaUO TTOU TTPOCTATEUEI TNV
avTAia, TTou BPIOKETAI OTO KATW MEPOG QUTAG.

! BeBaiwBeite OTI 0 KUKAOG TTAUCTATOG €XEI
TeAEIWOEl Kal BydaATe To BuoQ.

MNa va éxete TpooBacn oTov TTPoBAAaO:

1. apaip€éaTe TO
TAUTTAG KAAUWNG
oTO TTPOCOI0 TTAEUPO
TOU TTAUVTNPIOU JE
TN PonBeia evog
katoapidiou

(BAETTE cIkOVQ).

2. ZeB1dwoTe TO
KATTAKI OTPEPOVTAG
TO APIOTEPOOTPOPA
(BAETTE cIkbVQ): givai
QUOIKO va Byaivel
Aiyo vepo.

@

3. KaBapIioTE ETTINEAWG TO ECWTEPIKO.

4. LavaBIdWOoTE TO KATTAKI.

5. EavapovTapeTe TO TTAVEA OVTOG Oiyoupol,
TIPIV TO OTTPWEETE TTPOG TN PINXavr, OTI EXETE
€10Ayel Ta YavT{AKIO OTIG QVTIOTOIXEG E0OXEG.

"EAgyxog ToUu cWARva Tpo@podooiag
TOU VEPOU

EAEyxeTE TO CWANVa TpOoYodOUiag
TOUAGXIOTOV PO QOpAa £TNOIWG. Av
TTOPOUCIAlEl OKATTUATA KAl OXIOUEG
avTikaBioTaTal: Katd Ta TTAUCIUATA Ol IOXUPEG
méoelg Ba yTopoloav va TTPOKAAETOUV
AVATTAVTEXQ OTTOCIPATA.

! Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE
XPNOIUOTTOINKEVOUG OWANRVEG.
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NMpo@uAdgeic Kal CUMPBOUAEG

I'To TTAuvTPIo OXEDIGOTNKE KOl KATOOKEUAOTNKE CUUPUIVA [IE TOUG
OleBveiG kavOveG AoPOAEING. AUTEG O TIPOEIBOTTOINTEIG TIOPEXOVTON
yia Adyoug ao@aAgiag Kai TTRETTE va SIoBAoVTal TIPOCEKTIKA.

Fevikn ao@aAsia

* H ouokeuny autll oxedIAOTNKE ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKT)
xprion.

* H ouokeury aut uTTopEi va xpnoihoTtroindei
atrd TTadId Avw TwV 8 €TWV Kal aTTO ATOPA JE
MEIWMEVEG QUOIKEG, aloBNTNPIOKES 1) VONTIKEG
IKQVOTNTEG 1 JE EUTTEIRIA KO YVWOEIG AVETTAPKEIG,
av ETTITNEOUVTAI ] av €XOUV OeXTEI KAOTAAANAN
EKTTAIOEUON OXETIKA E TN XPHON TNG CUOKEUNG ME
TPOTTO AOPAAr] KOl KATAVOWVTAG TOUG OXETIKOUG
KIvOUvoug. Ta Traidid OV TTPETTEI va TTAICOUV JE TN
OUOKEUN. ZUVTIpNoTN Kail KABAPIOPOG OeV TTPETTEI
va dlevepyouvTal aTrd TTaIdId Xwpig ETTITAPNON.

e To TTAUvVTAPIO TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO aTTO
evAAIKa dTopa Kal oUP@wva pe TIG odnyieg TTou
avo@EPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIBIO.

e Mnv ayyieTte TO uNXAvNUA PE YUpva TTOdIO A hE Ta XEPIa
r Ta TOdIa Bpeyuéva.

* Mnv Byd&lete 1o BUOHPO atrd TNV NAeKTPIKA TTpia
TpaBwvTag 1o KaAwdIo, aAAd va TIAveTe TNV TTPICa.

* Mnv avoiyete T0 CUPTOPAKI ATTOPPUTTAVTIKWY EVW TO
pNxavnua givar o€ Aeiroupyia.

e Mnv ayyilete 10 vePO adEIGOPATOG, APOU PTTOPE va
@TdoEl 08 UPNAEG BEPUOKPATIEG.

* Mnv (opiCeTe o€ kKapia TepiTTTWON TNV TopPTA: Ba
MTTOpoUCE va XaAdoel O Pnxaviopudg ac@aAgiag Tou
TTpooTaTEVEl OTTO TUXAIQ avoiypaTa.

* Xe¢ mepimTwon BAABNG, oe Kapia TepiTTWON va
MNV €TTEURAIVETE OTOUG E0WTEPIKOUG PNXAVIOUOUG
TTPOCTIABWVTAG VA TNV ETTIOKEUATETE.

* Na eAéyxete TTavta 10 TTAIBIG va pnv TTANCIAdouv OTO
MNxavnua o€ Asimoupyia.

* Katd 1o TAUoIPo n TTopTa TEivEl va BeppaiveTal.

* Av TIPETTEI VO JETATOTTIOTEI, OuveEPyaoTeiTe OUO 1) Tpia
dropa pe 1N p€yiotn mpoooxn. MNoté pévol oag yiati 1o
MNxavnua givai TToAU Bapdu.

* [Mpiv eiodyete TN PTTouyada eAEYETE av o KAdoG gival AdeIoG.

ZUoTnua I000TAOUIONG TOU POpPTiou

Mpiv atmé k&Be oTUYWIUO, VIO VO OTTOPUYETE DOVATEIG

UTTEPBOAIKEG KOl VIO VO KOTAVEIUETE OUOIOHOPPA TO

PopTiO, 0 KABOG BIEVEPYED TTEPIOTPOPES OE WIA TAXUTNTA

eAappd avwTePn ekeivng Tou TTAUGTUOTOG. Av OTO TEAOG

TwV SIa00XIKWY TTPOCTTABEILV TO QOPTIO OeV EXEl AKOUN

€¢looppoTTNBei CWOTA N pnxavr) dievepyei To oTUWIKO O€

Mia ToxuTtnTa XaunAOTepn TnG TTPoBAeTTONEVNG. MNapouaia

uTTEPBOAIKAG 00TABEIOG, TO TTAUVTAPIO DIEVEPYET TNV KOTAVOUI)

avTi Tou oTuyipaTog. MNa va euvonBei kKaAUTepn KaTavoun

TOU (OPTIOU KaI TNG CWOTAG £61I00pPATINONG CUVICTATAI N

QVAMIEN POUXWV HEYAAWY KAl HIKPWY OIOCTACEWV.

Ai1aBeon

*  AiGBeon Tou UNKOU CUCKEUOOIag:
TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG, WWOTE Ol CUOKEUOOIEG
va JUTTopoUV va ETTavaxPENCIKOTIOINB0UV.

* H Eupwrtraikry Odnyia 2002/96/CE yia Ta atroppiyparta
NAEKTPIKWV KOl NAEKTPOVIKWYV OUCKEUWYV, TTPOPRAETTEI OTI

Ol OIKIOKEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG Bev TTPETTEN va dIaTiBevTal
OTNV KAVOVIKA POr TWV OTEPEWY ACTIKWY ATTOPPIMHUATWY.
O1 aTTOPPITITOUEVEG CUOKEUEG TTPETTEI VA GUAAEyovTal
XWPIOTA yIa va BEATIOTOTTOIEITAI TO TTOOOCTO QVAKTNONG
KOl avOKUKAWONG TwV UANIKWVY TTOU TIG ATTOTEAOUV Kal
va atro@elyovTal duvnTIKEG NUIEG yIa TNV UYEia Kal TO
epIBGAAov. To cuuBolo Tou diaypauuévou KaAabiou
UTTapXel o€ OAa Ta TTPOIOVTA yia va BUICE! TIG UTTOXPEWOEIG
XWPIOTAG auAoynG. MNa TTepIaTéEPW TTANPOPOPIES, yia TN
OWOTH ATTOPAKPUVGT TWV OIKIOKWY NAEKTPIKWY CUCKEUWY,
ol KaToxol Ba pTTopouv va atreuBudvovTali aTNV apuodIa
OnNGOoIa UTTNPETIA 1] OTOUG JETOATTWANTEG.

XeIPOVAKTIKO dvolyua ThG TTOpTag

21NV TEPIMTwon aduvapiog avoiyuaTog TNG TTOPTAG €€
aitiag amouaiag NAEKTPIKAG evépyelag evw BEAETE va
QTTAWCETE TNV PITTOUYAdA, TTPOXWPNOTE WG aKOAOUBWG:

1. BydAte 10 BUoPa atd TNV
NAEKTPIKA TTPIla.

2. BeBaiwBeite 611 N OTABUN
TOU VEPOU OTO E0WTEPIKO TNG
MNXavAg eival XxapnAoTepn
o€ oxéaon ME TO Avolyha TG
TIOPTAG. € AVTIOETN TTEPITITWON
aQAIPEDTE TO O€ TTEPIOTEIN VEPD
MEOW TOU CWANVA aBEIGCUOTOG
OUMNAEYOVTEG TO O€ éva KouRd
OTTWG PaiveETaI OTNVEIKOVA.

3. aQaIpECTE TO TAUTTA
K&Auwng oT1o TTpécbio
TTAEUpPO TOU TTAUVTNPIOU pE
Tn BonBeia evog karaafidiou
(BAETTe ckOVva).

4. XpNOIMOTIOIDVTAG TN YAWOCCITOA TTOU @aiveTal oTnv
€IKOVA TPABRNETE TTPOG Ta £GW PEXPI VO EAEUBEPLWICETE TO
TTAAOTIKG OTT6 TO OTOTT. TpaPnETe TO AKOAOUBWG TTPOG Ta
KATW Kal TauTdXPOova avoigTe TNV TTOPTA.

5. LavapovTapeTe TO TTAVEA OVTOG Giyoupol, TIPIV TO
OTTPWEETE TTPOG TN MNXavh, 0TI EXETE €I0AyEl Ta yavT{aKIia
OTIG QVTIOTOIXEG EGOXEG.
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Meprypagn Tou TTAUVTNPIOU

Mivakag eAéyxou Kouptmid kai
EVOEIKTIKA
Koupri PwTAKIA Kouprri
OEPMOKPAZIAZ AEITOYPIIAX |KAOGAPIZTIKH
Kouputri ON/OFF ‘ APAZH
f h
S

\
O=
)Q OO0

ENINOIMEAZ
MPOrPAMMATQN

OnKn aroppuUITaAvVTIKWV

OnKn amopPUTTAVTIKWYV: YIO TV TTPOCORKN
QATTOPPUTTAVTIKWYV KOl TTPO0BETWYV (BAETE
«ATTOPPUTTAVTIKG KAl UTTOUYada»).

Kouptri ON/JOFF (D: miéoTe yia Aiyo 1o koupTri yia va
avayeTe ) va ofAoeTe To TTAUVTAPIO. To EVOEIKTIKO QUTAKI
START/PAUSE 11paoivou XpWHATOG TTou avaBooBrvel
apyda Oegixvel OTI TO TTAUVTHPIO gival avappévn. MNa

va oBACETE TO TTAUVTAPIO KATA TO TTAUCIPO TTPETTEN VA
KPATATE TTATNPEVO TO KOUUTTI TTI0 TTOAU, TTEPITTOU 3 sec.
ZTiypiaio A Tuxaio TTATNUa dev ETTITPETTEI TO ORMOCIPO TOU
TTAUvVTNpiou. To oBARaIuo Tou TTAUVTNPIOU KaTtd To TTAUCIUO
o€ €£ENIEN akupwvel To id10 To TTAUCIUO.

ENIAOFEAZ MPOrPAMMATQN: lNa va BéoeTe
10 €MOUUNTO TTPOYpappa (BAEme Tov “Mivaka

TPOYPAUUATWY”).

Kouptmd kai evoelkTikG @wtdkia AYNATOTHTAZ: via
va ETTIAEEETE TIG D10BEaINEG DUVATOTNTEG. TO EVOEIKTIKO
QWTAKI TO OXETIKO e TNOUVATOTNTA TTOU £TTEAEYN Ba
TTAPAMEIVEI AVAPPEVO.

Koupt KAGAPIZTIKH APAZH ﬁ TMECTE yia va
eMIAEEETE TNV €MOUPNTH £vTOoon TTAUCTUATOG.

Kouptri OEPMOKPAZIAZ QD MéoTe yia va peiwoeTe i
va atrokAgioeTe TeEAEiwG TN Bepuokpaaia. H TipA @aivertai
oTnv 08ovn.

KoupTri ETYWIMATOZ &): méoTe yia va PeIoeTe 1 va
atrokAgioeTe TEAEIWG TO oTUWIPO. H TIPn gaiveTal oTnv
086vn.

Kouptri EKKINHZHZ ME YZTEPHZH (\_7/ TTaTAOTE VIa
va BE0ETE PIa EKKivNON PE UOTEPNOT TOU TTPOETTIAEYUEVOU

TTpoypdauuaTos. H kaBuoTépnan uttodelkvUETal OTNV
00ovn.

KoupTri KoupTri kal evOEIKTIKO
ITYWIMATOZ owTtakl START/PAUSE
KoupTri
Koupi EKKINHEHE REOAMENE

ME YZTEPHZH

KoupTri pe evdelkTikd @wtdki START/PAUSE: 6Tav 10
TTPACIVO eVOEIKTIKO GWTAKI avaBooBrvel apyd, TTATAOTE
TO KOUUTTI yIa TNV €KKivnon TTAucipaTtog. Me Tnv ekkivnon
TOU KUKAOU TO €VOEIKTIKO QwTAKI oTaBepoTroigital. MNa

va BéoeTe pia Talon aTo TTAUCIYO, TTATACTE €K VEOU

TO KOUTT. To eVOEIKTIKO QWTAKI Ba avaBooBrvel

ME TTopTOKaAI xpwa. Av To oUuBoAo =0 dev eival
QWTIOUEVO, UTTOPEITE va avoiteTe TNV TTopTA. Na va
EekivAoel TTAAI To TTAUCIPO aTTd TO onpeio SIOKOTINAG,
TTATAOTE €K VEOU TO KOUWTTI.

Koupt AZ®AAIZHZ KOYMIMIQN : MNa v
EVEPYOTTOINON TOU UTTAOK TOU TTiVOKQO EAEYXOU, KPATHOTE
TTATNPEVO TO KOUUTTI yia TTEPITTOU 2 deuTePOAETTTA. TO
QVANMPEVO ouUpBoAo deixvel 0TI 0 TTivaKag EAEyXOU gival
ac@aliopévog. Me Tov TpATTO QUTOV TTapeuTTodiovTal
TUXQIEG TPOTTOTTOINCEIG TWV TTPOYPAUMATWY, KUPIWG av
OTO OTTiTI UTTAPYOUV TTaIBIA (TTANV TOU KOUWTTIOU
ON/OFF). MNa Tnv arevepyoTroinon Tou KAEIBWHATOG

TOU TTIVOKQ EAEYXOU, KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUMTTI VIO
TTEPITTOU 2 DEUTEPOAETTTA.

Tpoétrog stand by

To TTAUVTAPIO AUTO, CUPPWVA WE TIG VEEG DIATALEIS YIa
TNV €€oikovounon evépyelag, d1ab€Tel éva ouoTnua
autéparou ofnaiparog (stand by) trou TiBeTan o€
Aeimoupyia eviog 30 AeTITWV OTNV TTEPITITWON PN XPHONG.
Méate omiypiaia to koupTri ON/OFF kai TrepIPéVeETE va
EVEPYOTTOINBEI €K VEOU N pNXavn.

KaravéAwon oe off-mode: 0,5 W

KaravédAwon oe Left-on: 0,5 W
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OOONH B

H 0B06vn gival xprioiun yia Tov TTPOoyPAPUATOIONO TNG KNXAVAG Kal TTapEXEl TTOAATTAEG TTANPOPOPIEG.

v evotnTa A arreikovietal n SIapKeIa Twv dIoQOpwV SI0BECINWY TTPOYPAPPATWY KOl apoU €xel EKKIVNOEI 0 KUKAOG, TOU
UTTOAEITTOPEVOU XPOVOU Yia TO TEAOG auToU. ZTnv TTepiTTTwon Trou £xel TeBei pia KAOYZTEPHMENH EKKINHZH, atreikovideTal
0 XPOVOG TTOU UTTOAEITTETAI OTNV EKKiVNON TOU ETTIAEYPEVOU TTPOYPAUUATOG.

AKOWN, TTECOVTAG TO OXETIKO TTANKTPO, ATTEIKOVICOVTAI Ol JEYIOTEG TINEG TNG BEPUOKPATIAG Kal TNG TaXUTNTAG QUYOKEVTPNONG
TTOU YTTOPEI va Sievepynoel N unxavr e BAon 1o TeBEV TTPOYPAPPA 1 TIG TEAEUTAIEG ETTIAEYUEVEG TIMEG QV Eival CUMPBATEG PE
TO ETMAEYPEVO TTPOYPANMA.

>V evotnta B arreikovifovTai o1 “@daoeig TTAUCiHaTog ” TTou TTPORAETTOVTAI VIO TOV ETTIAEYMEVO KUKAO KOl PE TO TTPOYPAUMA
eKKIVNBEV n “@daon TTAucipaTtog” oe eCENIEN:

MAUoIuO

&y Z¢Byalua

©) Ztoyio

57 Adclaopua

>tnv evétnTa € UTTAPYOUV, EEKIVIVTOG aTTO ApIOTEP, TO EIKOVIDIO TO OXETIKA PE TN “Beppokpaaia”, To “oTUWINO” Kal TNV
“KaBuoTepnuévn ekkivnon”.

O1 pTrapeg “Bepuokpaciag” * al | | Oeixvouv To eTTITTEDO BEPUOKPATIAG TO OXETIKO PE TO PEYIOTO ETTIAECIUO YIO TOV TEBEVTA
Xpovo.

O1 pmrépeg “otuyiparog” & a1l | Oeixvouv TO ETTITTEDO OTUWIUOTOG TO OXETIKO HUE TO PEYIOTO ETTIAECIMO yIa TOV TEBEVTA KUKAO.
To ouuBoro “KAGYETEPHMENH EKKINHZH” @ QWTIOPEVO Beixvel 0TI TV 006vn aTTeikovieTal n TIUA TNG TeBeicag
“KaBuaoTepnuévng ekkivnon”.

EvoeikTiKO @wTdkl MépTa ao@aAiocuévn =0

To avapuévo aUuBoAo deixvel OTI N TTOPTA €ival UTTAOKapIoKEVN. TMa TV atro@uyr {nUIWY TTPETTEI VA TTEPIPEVETE va OBAOEI
TO OUPBOAO TTPIV QVOIEETE TNV TTOPTA.

MNa va avoifete TNV TOpTa VW gival oe eEENIEN Evag KUKAOG TEaTe TokouuTri START/PAUSE. Av 1o oUpoAo NMOPTA
AZOANIZMENH =0 ivai oBnoTé Ba pTropeite va avoifete Tnv TTOPTA.
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NMwg dievepyeiTal Evag KUKAOG
TTAUCIMOTOG

4.

. ANAWTE TH MHXANH. MatAoTe 10 koupTri (V); To

evOeIKTIKO pwTdakI START/PAUSE 6a avaBoofrvel
apyd Pe TTPACIVO XPWHA.

. ®OPTQZH POYXQN. Avoi¢te TNV TTépTa. PopTwdaTE

Ta poUXQ, TTPOCEXOVTOG VA PNV EETTEPATETE TNV
TTOOOTNTA POPTIOU TTOU UTTODEIKVUETAI OTOV TTiVOKA
TTPOYPAPUATWY TNG ETTOPEVNG OEAIDAG.

. AOZOAOrlIA TOY ANOPPYIANTIKOY. ByaAte 10

oupTAPI Kal XUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO OTIG OVTIOTOIXEG
AeKQVITOEG OTTWG €ENyeiTal oTnNV “ATTOPPUTTAVTIKA Kai
utrouyaéda’.

KAEIZTE THN NOPTA.

5. EMIAEZTE TO NMPOIrPAMMA. ETTIAEGTE pE ToV ETTIAOYEQ

MPOrPAMMATQN 10 €mBuunTd TTPOYPAUMA. Z€ QUTO
QVTIOTOIXEl pIa BEpPOKPATia KAl hia TaXUTNTA OTUYIKATOG
TTOU JUTTopoUV va TpoTrotroinBoulv. Z1nv 06ovn Ba
EUPaVIOTEI N OIGPKEIQ TOU KUKAOU.

EZATOMIKEYZH TOY KYKAOY MAYZIMATOZ.
EvepynoTe oTa OXETIKA KOUUTTIG:

QD @ TpotromroinoTe Tn Oeppokpacia /KAl To
oTUPIgo. H punxavn atreikovilel auTopaTa TIG JEYIOTEG
Beppokpaaia Kal oTUYIWO TToU TTPORAETTOVTAI VI TO
TEBEV TTPOYPANMA N TIG TEAEUTAIEG ETTIAEYEITES Qv gival
oupBatég pe To emAeypévo Tpoypappa. Marwvrag
10 KoupTr (B) pelbveral TTPooBEUTIKG N Bepokpacia
MEXPI TO TTAUCIPO o€ KpUo vepd “OFF”. MaTwvTtag

TO KOUUTTI @ MEIVETAI TTIPOOJEUTIKG TO GTUWIUO
MEXPI TOV aTToKAEIoUO Tou “OFF”. Mepaitépw TATNHO
TWV KOUUTTIWV ETTAVAQEPEI TIG TIUEG OTIG MEYIOTEG
TTPOPBAETTOMEVEG.

@ OfoTe JIa EKKivnon HJE uoTépnon.

MNa va 6€ceTe TNV ekKivnon Pe uoTépnaon Tou
TTPOETTIAEYUEVOU TTPOYPANPOTOG, TTATACTE TO OXETIKO
KOUMTTI pEXPI va eTTITEUXOEI 0 XpOvog TNG €mOUPNTHG
uotépnong. Otav n duvatdTnTa auTh gival evepyr), 6TV
006vn gwri¢eTal To cUPRoAO @ Mo va oTTaAeiyeTe TNV
€KKiVNON PE UCTEPNON TTOTAOTE TO KOUMTTI PEXPIG OTOU
epavioTei otnv 086vn n €voeign “OFF”.

O¢oTte TNV emOUPNTA évTaon TTAUGiIJOTOG.

H duvardétnra ﬁj‘ eMTPETTEI TN BEATIGTOTTOINGN TOU
TTAUGIPaTOG pE BAan Tov BaBud AeplPaTOG TWV
UQOOUATWY Kal TNV €MOUPNTA €vTaon TTAUGIMATOG.
EmAECTE TO TTPOYPANMA TTAUCIUOTOG, O KUKAOG TiBeTal
autéuata oto emiedo “Normal” (KANONIKO),
BeATioTOTTOINWEVO VIO poUXa PETPIWG Aepwpéva, (adTn
n pUBUIoN dev evdeikvuTal yia Tov KUKAO “MaAAIva”, Trou
TiBeTal autopara ato etritredo “Delicate” [AMAAO]).

MNa pouxa TTOAU Aepwpéva TTATACTE TO KOUWTTI

T HéXP! TNV eTTiTEUEN TOU £TTITTESOU “Intensive”
(ENTATIKO). To emitredo auto e€ao@alicel éva
TTAUCIPO UWNAWYV ETTIBOCEWV XApn OTN XPNOIUOTTIoINoN
MEYOAUTEPNG TTOOOTNTAG VEPOU OTNV APXIKA GAoN

TOU KUKAOU Kal 0T JEYOAUTEPN PNXAVIKA Kivnon,

Kal €ival XPrOoIYOo yIa TNV ATTONAKPUVON TWV TTAEOV
avOeKTIKWV AekEdWV. MTTOpPEI VO XpnaigoTrolgital

ME 1 Xwpig AcUKaVTIKO; Av €TTIBUMEITE VO KAVETE
Aeukavaon eigdyeTe TNV TTPOCHOETN Aekavitaa 4, TTou
oag mapéExeTal, otn Aekavitoa 1. £1n docoloyia Tou
AEUKQVTIKOU unv EETTEPAOETE TN OTAOUN «max» TTou
UTTOOEIKVUETAI OTOV KEVTPIKOG TTEIPO (BAETTE €IkbVa TNS
oeh. 22).

MNa poUxa Aiyo Aepwpéva 1 yia pia TTio euaiodntn
METOXEIPION TWV UQACUATWY, TTATHOTE TO KOUUTTI

LT péxpr TV eTtiteuén Tou emmédou “Delicate”
(AMAAO). O kUKAOG Ba peIaTEl TN NXAVIKA Kivnon
€§ao@aAifovTag TéAEIa aTToTEAETUATA TTAUGIMATOG Yia
euaiodbnTa upaaouara.

TPOTTOTTOINOTE TA XOPAKTNPIOTIKG TOU KUKAOU.

* [MatAoTe TO KOUWTTI yIa TNV EvEPyOTTOINON TNG
duvaTdTNTAg. Oa avAWEl TO OXETIKO EVOEIKTIKO QWTAKI.
* MatoTe €K VEOU TO KOUUTTI yIO TNV OTTEVEPYOTTOINON
NG duvaTtoTNTaG. TO EVOEIKTIKO QWTAKI Ba oAOCEl.

! Av n emAeypévn duvatoTnTa dev gival cuuBaTh

ME TO TEBEV TTPOYPAPUA, TO EVOEIKTIKO QWTAKI Oa
avapoofBrvel kai n duvatoTnTa dev Ba evepyoTroinBei.
! Av n duvaTdTnTa TTOoU ETTEAEYN OV gival CUPPBOTA UE
Hia GAAN TTponyoupévwg TeBEIoA, TO EVOEIKTIKO PWTAKI
OXETIKO PE TNV TTPWTN AsIToupyia TTou €TTeAEYN Ba
avapoofrivel kai Ba evepyoTroinBei povo n deuTepn,
TO €VOEIKTIKO QWTAKI TNG EVEPYNG duvaTOTNTAG B
PWTIOTEI.

! O1 duvatoTnTEG PTTOPOUV va aAAGEOUY TO
TTPOTEIVOUEVO QOPTIO r)/Kail TN OIGPKEIQ TOU KUKAOU.

7. EKKINHZH TOY NPOrPAMMATOZ. NMatroTe
10 KOUMTTi START/PAUSE. TO OXETIKO EVOEIKTIKO
PWTAKI Ba QWTIOTEN TTPACIVO 0TABEPS KAl N TTOPTA
Ba ptrhokapel (oUuBoAo NMOPTA AZOAAIZMENH
=0 avappévo). MNa va aAAGEeTe Eva TTPOYPAPUa EVWD
eival og eCENIEN €vag KUKAOG, BEoTe TO TTAUVTAPIO
o€ Trauon méfovrag 1o kouuTtri START/PAUSE (10
evOEIKTIKO ewTAKI START/PAUSE Ba avaoofrvel
apyd PE KEXPIMTTOPI XpwHa). Katdtiv eTTIAEETE TOV
€MOUUNTS KUKAO KOl TTATHOTE €K VEOU TO KOUTTI
START/PAUSE. lNa va avoigeTe TNV TOPTA EVW €ival
o€ e¢ENIEN €vag KUKAOG TEoTe To KoupTri START/
PAUSE. Av 1o auppoAo NMOPTA AZOAAIZMENH
=0 gival oBNOTO Ba PTTOPEITE Va avoigeTe TNV TTOPTA.
MatroTe ek véou 1o koupTri START/PAUSE yia va
gekivrioel TTAAI TO TTPOYPAPKA aTTd TO onUEio SIOKOTING.

8. TEAOZ TOY MPOMPAMMATOZX. YtrodeikvUeTal
atréd Tnv €vdeign “END” otnv 086vn, 6tav 10 aUuBoAo
MOPTA AZ®DAANIZMENH =0 ofrogl ytropeite va
avoiteTe TNV TTOPTA. AVOiTE TNV TTOPTA, AOEIAOTE TO
pouxa Kal oBroTe TN PNXavh.

! Av emBupeite av akupwoeTe £vav AdN eKKIVNBEVTa
KUKAO, TTaTAOTE £TTi wakpov To koupTri (. O kUkAog Ba
dlakoTrei Kal N unxavn 6a ofnoel.
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NMpoypapuaTa Kal
OuUvVaTOTNTEG

Mivakag Twv Mpoypapudtwyv

. 2
E -8 AmoppuUTaVTIKA £ g\a b:é ,g
3 . £g 3{“ -0 8 .='°U 3% €= 3
3 , , Meyiotn | 6 £ . 2 |85|CE|2VY|Z| ¢
-8 |Nepiypadn Tou Mpoypappatog Bepuokp. | 5B E| ¢ ' 50| E Q|EB| 88|38 &
= F,P ) ol E§|=28 22 ¥ X |GB| 2w |38 &
g c) =582 68|23 3| 5 | b |s¢ 8% (35 ¢
g "Rl B2|E8| 35| 3 |5 [BE| &SN &
c A S (& |E° =3 2
1 |AYZKOAOI AEKEAES 40° 1200 © @] - o | 4| -| - 1-/|180
2 |Aeukd 60° 1200 @ | @ - ) 4 - - - 1180’
—| kavoviké Tpdypappa yia BapBokepd oToug 60°C (1): Acukd Kal 60° ,
XPWHATIOTE avOEKTIKA, TTOAU Aepwuéva. Max. 90° 1200 (@(3) | ® L ° 5311.03149(190
(Max. 90°)
1| Kavoviké Trpdypapua yia BapBakepd oToug 40°C (2): Aeukd Aiyo o ,
Aepwpéva Kal EuaiodnTa XpWHaTA. 40 1200 - b b b 6 53 (1.09(92)180
5 |SuvBemkd: XpwuaToTd avBekTikd, TOAU Aepwpeva. 60° 800 ® [} ) ® | 3514409347115
5 |ZuvBemkd (4): XpwuomoTd avBekTkd, Aiyo Aepwpéva. 40° 800 e (o o ® | 3544105746100
6 |Avn-aMepyikd 60° 1200 o|l o o | 4| -| - |-][195
7 |Mwpoubiakd 40° 1000 o |o| o [ 4 - - - 1145’
8 |MdAMva: Mo paAliva, cachemire, KAT. 40° 800 - [J - ® 15| - - - | 70
9 |EudicBnta 30° 0 - ° - Y 9 - - - | 80
Mix 60': Mg 1o 0pO PPECKAPICHO PoUXWV eAadpd
10 (Aepwpevuy [bevyepygaﬁvu?& yia ﬁc)\k)lﬂvg p)éTUQwTGqJKm pouya 60° 1200 - ® - ® | 3515310.81(40| 60’
ToOU TAEVOVTal GTO XEP1).
KAVOVIKO TTpOypappa yia Bappakepd otoug 20°C: Agukd Aiyo o )
11 Aepwpéva Kal euaiodnTa XpwHaTa. 20 1200 - ° ° o 6 - - - |170
12 |BapBakepd Abeapa | 1200 - ° - L] 6 |53(0.11]60( 80
13 |ZuvBemikd Absiapa | 800 - ® - (] 3 |480.07|30| 70’
14 |Tayu 30’ Abeiopa | 800 - ® - ) 3 | 7110.04]34| 30
¥y |Z¢Byaipa - 1200 - - - L] - - - | 3¢
t(% STOyipo + ‘AvtAnon - 1200 - - - - 6 - - - |16

1) Hpévpuupu s)\évxou oUu@WVA JE TNV ﬂpoﬁlavpu(pr'] 1061/2010: B£0TE TO TTPOYPAUHA o€ Jia Beppokpaaia 60°C.

O kUKkAog QuTOS givar KaTaAANAOS yia Tov KaBapiopo gopTiou BauBaKepWY e OUVNBIOUEVN BPwHIA Kal Eival O TTAEOV aTTOTEAEOATIKOS O 6POUS KAatavaAwong
EVEPYEIQS Kal VEPOU, TTPOS XPpron og poUxa TAevoueva aroug 60 °C. H mpayuarikn esppOKpama rr/\uo:uarog utTopEi va 6la(pepe/ arro TNV UTTOOEIKVUGEVI.

2) Mpoypappa eAéyxou oUpQwva pe TNV Trpodiaypagr 1061/2010: 8£oTe To TTPSYpApUA o€ pia Beppokpaocia 40°C

O kUKAog autdg €ivar katdAAnAog yia Tov kaBapioud @opriou BauBakepwy ue ouvnOIouévn ,Bpwplcx Kai givar o mAéov mTon:)\zcrpanKog o€ 6poug Karavaiwong
eVEPYEIaS Kal vepoU, TTPOS xpron o€ pouxa mAevoueva aroug 40 °C. H mpayuartikn Bepuokpaacia mAuaiuarog umropei va dia@épel amro TNV UTTOOEIKVUOUEV.
3) ZTn Beppokpacia Twv 60 °C n Asitoupyia “MpoTTAucn” dev PTropei va gival evepyn.

IMNa 6Aa Ta Test Institutes:

2) Npoéypappa BauBakepWV HAKPU: BECTE TO TTPOYPANHA « o€ pia Bgppokpacia 40°C.
4) Npoypappa cUVOETIKWY pHeEYAANG SidpKelag: B£0Te To TTPOypapua 5 og pia Beppokpaacia 40°C.

AuvardéTtnreg TTAUCIPATOG

\
\

v E¢rpa ZéByaApa

EmAéyovtag Tn duvatdTnTa QuTh augaveTal n
QATTOTEAECPATIKOTNTA TOU {EBYAAPATOS KAl €Ea0@aAileTal
N MEYIOTN aTTOPAKPUVON TOU aTTopPUTTAVTIKOU. Eival
XPNoiun yia emdeppideg 1d1aiTEPQ EVQIoONTEG.

! Aev evepyoTroieital oTa TTpoypduuarta 6, 9, 14, é%'

\Ps MpotrAucn

EmAéyovTag Tn Aeitoupyia autr dievepyeital n TPOTTAUOT,
XPNOIKN YIa TRV ATTOJAKPUVOT SUOKOAWY AEKEDWV.
MAPATHPHZH: MNMpocbéaTe 1O ammoppuTravTik® OTO
avTioToixo Slauépioua.

! Aev gival 108€a1un oTa TTPOYPAPUATO (60°), Cwc], 6,
8,9,10, 11,12, 13, 14, %y, é?j
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ATTOPPUTTAVTIKA KOI HTTOUYAOO

OnNKN ATTOPPUTTAVTIKWV

To kaA6 atroTéAeopa Tou TTAUCIPATOG e€apTdTal £TTiong
Kal atmdé TN owaoTh doooAoyia TOU ATTOPPUTTAVTIKOU:
utrepBAAAovTag Oev TTAEVOUNE ATTOTEAECUATIKOTEPD KOl
ouvTeloUpe oTn dnuioupyia KPOUOTAG OTA ECWTEPIKA PEPN
TOU TTAUVTNPIOU Kal aTn JOAUvon Tou TTEPIBAAAOVTOG.

! Na XpnOIJOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA O OKOVN Yia pouxa
AEUKA BauBakepd Kal yia TNV TTPOTTAUCT KAl yIa TTAUGTHOTO
o€ Beppokpaaia peyaAutepn Twy 60°C..

! AkoAoubBnaoTe TIG uTTodEiEIG TTOU avaypd@ovTal OTn
OUOKEUOOIO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

! Mn XpnOIYOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA YIO TTAUCIHNO OTO
XEpI, O10TI TTapAyouv TTOAU a@po.

BydATe Tn BAKN
QATTOPPUTTAVTIKWY Kl
EI0AYETE TO ATTOPPUTTAVTIKO
Il TO TTPOCBOETO WG €ENAG.

0nkn 1: ATToppuUTTAVTIKO Yia TTPOTTAUGH

(o€ oko6vn)

Mpiv xboeTe TOo atmoppuTravTIKO EAEYETE av €xel el0aXOei n
TPOOoBEeTN Aekavitoa 4.

0nKnN 2: ATTOPPUTTAVTIKO yid TTAUCIUO (0€ OKOVN 1} UYPO)
2 TIEPITITWON XPHong uypou atroppuTTavTIKoU,
OUGTAVETAI VO XPNOIUOTIOIEITE TO OOCOPETPNTH A TTOU 0aG
TTapEXETal yia owaoTr) docoAoyia.

lMNa TN xpenoIYoTToiNCN TOU ATTOPPUTTAVTIKOU OE OKOVN
atmmoBéaTe To BOCOUETPNTA OTNV KOIAGTNTA B.

0nkn 3: NMpo6oBeTa (MAAAKTIKO, KATT.)

0nkn Tp6cBeTn 4: AEUKAVTIKO

MposgToipacia TG pITouyddag

o XwpioTe TN pTTouydada avaloya:

- ME 1O €id0G TOU UPAoUaTOG/ TO GUUPBOAO TNG ETIKETAG.
- TO XPWHOTA: XWPIOTE T XPWHOTIOTE poUxa Ot Ta ASUKAL.

*  EkkevwoTe TIG TOETTEG Kal EAEYETE TA KOUMTTIE.

e Mnv EeTepvATE TIG UTTOOEIKVUONEVEG TINEG OTOV
“MMivakag MNpoypauudrwyv” o oxéon Pe 10 BAPOG TNG
OTEYVNG UTTOUYAdOG.

Moéoo Quyidel n prouydda;
1 oevtovi 400-500 gr.

1 pa€ihapoBrikn 150-200 gr.
1 1parmeopdvTiAo 400-500 gr.
1 ptroupvoud 900-1200 gr.

1 reToéta 150-250 gr.

E1dika TrpoypdppaTa

AYZKOAOI AEKEAEZ: 10 Trpdypappa 1 gival KatdAAnAo
yla TO TTAUGIHO POUXWYV TTOAU AEPWHEVWYV, PE XPWHATO
avOekTIKG. To TTPOYpPaApMa eyyudTal pia KAGon TTAUGiaTog
avwtepn TNG KAGong otavtap (kKAaon A). Mnv ekteAeite

TO TTPOYPAPMKA AVAIYVUOVTAG POUXQA SIOPOPETIKOU
XPWHOTOG. ZUVIOTATAI N XPNON ATTOPPUTTAVTIKOU O€
okovn. MNa Aek€deg BUOKOAOUG CUVIOTATAI N TIPOKATAPKTIKN
TTEPITToinan Pe €I0IKG TTPOCOETA.

Agukd: xpnoiyoTroINaTe ToV KUKAO yia 2 T0 TTAUCIUO

TWV AEUKWV poUxwv. To TTpOYypauua HEAETABNKE yia

T d1atpnon TNG AauTTPATNTAG TOU AEUKOU OTO XPOVO.
MNa KaAUTEPQ ATTOTEAECUATA GUCTAVETAI N XPAON
ATTOPPUTTAVTIKOU O€ OKOVN.

AvTI-OAAEPYIKO: XPNOILOTIOINOTE TO TTPOYPAPUa 6 yia Tnv
QATTOPAKPUVON TWV KUPIOTEPWY AAAEPYIOYOVWY OTTWG yUpn,
dKapl, TPiXeG YATOG KAl OKUAOU.

Mwpoudiakd: XpnoIUOTIOINCTE TO AVTIOTOIXO TTIPOYPAMM
7 yIa VO 0QOIPETETE TOUG TUTTIKOUG AEKEDEG TWV

TTaIBIWV KOl VA ATTONAKPUVETE TO ATTOPPUTTAVTIKO AT

TA POUXA YIO VA PNV UTTAPEOUV OAAEPYIKEG QVTIOPATEIG
oTo guaioBnTo dépua Twv TTAIdILWYV. O KUKAOG auTd
MEAETABNKE yIa va PEIWVEI TO BAKTNPISIOKO QOPTIO
XPNOIKOTIOIWVTAG JEYaAUTEPN TTOCOTNTA VEPOU

KOl BEATIOTOTTOIWVTAG TNV ETTIOPAC TWV EIBIKWV
€EUYIQVTIKWY TTPOCOETWY OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

MdaAAiva: O kUkAog TTAuaipaTog “MaAAiva” autol Tou
mAuvTnpiou Hotpoint-Ariston SokiydoTnke Kal eykpiBnke
até Tnv Woolmark Company yia 10 TTAUGIMO poUxwV
MAAAIVWYV TTOoU TagivououvTal wg “TTAEvOPEVa aTo XEPI7,
apKei TO TTAUCIPO va eKTEAEITAI CUPQWVA PE TIG 0dnyieg
TNG ETIKETOG TOU €vOUMATOG Kal TIG UTTODEIEEIG TOU
KATAOKEUQOTH TNG OIKIAKNG NAEKTPIKAG OUOKEUNG. H
Hotpoint-Ariston gival n TpwTn pdpka TTou atrékTnoe atrd
v Woolmark Company tnv maoToTtroinon Woolmark
Apparel Care - Platinum yia 1ig emdd0oe€Ig TNG GTO
TIAUCIYO Kal TN XaPNAr KaTtavaAwaon vepou Kal EVEPYEIQG.

(M1126)
6}

WOOLMARK
APPAREL CARE

platinum

EvaioBnTta: xpnoiuotoinoTe 1o TTpdypauua 9 yia

TO TTAUCIUO poUXWV TTOAU €uaicOnTwy TTOU PEPOUV
TTPOCOETA OTTWG OTPAG 1) TTAVETEG.

Ma 10 TTAUCIYO HETAEWTWYV POUXWY KAl KOUPTIVWYV,
eTMAESTE TOV KUKAO 9 Kai B£aTe TO eTTiTIedO “Delicate”
(ANAAO) Tng duvardtrag ¢ I-

>uvIOTATal va YUupigeTe atmo Tnv avammodn Ta pouxa Tpiv
TO TTAUCIYO KaI va BAdeTe Ta MIKPA poUXa OTO €10IKO
OakKidIo yia To TTAUGIHO TWV £UaicONTwV pouxwy.

Ma KaAUTEPa aTrOTEAECPATA GUVICTATAI N XPrON UypoU
aTroppuTTavTIKOU Yia guaiodnta pouxa.

Mpoynpdppara Eco

Ta TmpoypduuaTa Eco Tpoo@épouv KaAEG eTTIOOCEIG
TTAUCIATOG 0€ XOUNAEG BEPUOKPATIES ETITPETTOVTAG
AIyOTEPN XPrION NAEKTPIKAG EVEPYEIAG HE WPEAEID VIO
TO TTEPIBAAAOV Kal EE0IKOVOUNTN XPNHATWV.

Ta mpoypduua Eco (12 BapBakepd, 13 ZuvBeTikd Kal
14 Tayu 30’) dnuioupyrndnkav yia dia@opoug TUTTOUG
UQOOPATWY Kal yia pouxa Aiyo Aepwpéva. MNa tn
O100@AAIoN €VOG BEATIOTOU ATTOTEAEGUOTOG OUGTAVETAI
n XxpAon uypou atroppuTtravTikou. MNMpoTeiveTal n
TTPOTTAUCH TWV YIOKAdWY, TWV HAVIKETIWY KAl TWV
AeKESWV.

KOVOVIKO TTpoypauua yia Baupakepd oToug 20°C:
10avIKO yia @opTia Aepwpévwy BapBakepwy. O KaAEG
emMOOOEIG KOl O€ XaUNAR BepuoKpaaia, CUYKPICIPES HE
€va TTAUCIPO oToug 40°, e€acpaAifovTtal aTTd Yia JNXAVIKN
Opdaon TTou Asitoupyei pe JETABOAR TaxUTNTOG O€
ETTAVOAOUPBAVOPEVEG KAl KOVTIVEG AUEOUEIDTEIG.
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AvwpualAieg Kal AUCEIG

Mrropei va cupBei To TTAUVTAPIO va un Asitoupyei. Mpiv TnAepwvAoeTe otnv YTrooTtApIgn( BAETe “Ymroarnpién’), eAéyETe av
Oev TTPOKEITAI yIa TIPORANUA TToU €TTIAUETAI EUKOAA pE TN BorBeia Tou akdAouBou kataAdyou.

AvwpaAieg:

To mAuvTthplo v avapel.

O kUkAog TTAucipaTog dev EeKIVAEL.

To mAuvTiplo dev opTwWVEl VEPO

(ZTnv 006vn arreikovifeTal n Evoeign
H20 va avaBoofnvel).

To TTAUVTAPIO POPTWVEI KOl adEIASEI
VEPO CUVEXWG.

To AuvTApIO deV POoPTWVEI N Sev
oTUgEl.

To mwAuvTApIo doveital TTOAU KaTd TO
oTuyIpo.

To mAuvThpIo Xdavel vepo.

Ta eVOEIKTIKA QWTAKIO TWV

“AuvarotATwVv” Kai TNG “START/
PAUSE” avaBoofivouv ypiiyopa

Kal n 086vn arreikovidel évav Kwdiko

avwpaAiag (1r.x.: F-01, F-..).

ZxnuaTtigeTal ToAUGg appog.

Avuvara aitia / Avon:

* To Buopa dev éxel eloayBei oTnNV NAEKTPIKNA TTPICa 1} TOUAGXIOTOV OXI OPKETA VIO VO
KQAvel ETTOQN.
*  2T0 OTIiTI OEV UTTAPXEI pEUPAL.

H mopta dev gival KaAd KAeIoTH.

To koupuTtri ON/OFF dev £xel ratnOei.

To koupuTtri START/PAUSE d¢v TTaTABNKE.

H Bpuon Tou vepou dev gival avoixTh.

TéONKe pia KaBuoTEPNON OTNV WPA EKKIVNONG.

O ocwAnvag TpoPodoaiag Tou vepou dev gival ouvOEDEPEVOG OTOV KPOUVO.
O owAnvag givair dITAwPEVOG.

H Bpuon Tou vepou dev gival avoixTh.

27O OTTITI AEITTEl TO VEPO.

Agev uttdpyel apkeTA TTiEON.

To koupTtri START/PAUSE d¢v TTatAOnKE.

* O owAnvag adeidopatog dev €xel eykaTaoTabei petagu 65 kar 100 cm aTmo 1o
£dagog (BAEe “Eykaraoraon’).

+ To Gkpo Tou cwAAva adeldopaTog gival BuBiouévo aTo vepd (BAETe
“Eykardoraon’”).

* To emTOiXI0 AOEIOOUO BEV EXEI ATTAEPWIOT).

Av PETG aTTd auTOUG TOoUg EAEYXOUG TO TTPORANMa dev AuveTal, KAeioTe T Bpuon Tou

vepoU, oBAOTE TO TTAUVTAPIO Kal KAAEOTE TNV UTTOOTAPIEN. Av N KaTolKia BpioKeTal

OTOUG TEAEUTAIOUG OPOPOUG £VOG KTIPIOU, UTTOPEI va dIaTTIOTWO0UV QaIvoueva

OlpWVIOPOU, OTTOTE TO TTAUVTAPIO POPTWVEI Kal adeldlel vepd ouveXWwG. MNa v

QVTIMETWTTION TOU TTPORAARNATOG SlaTiBevTal aTo euTTOpIo KATAANAEG BaABideg avTi-

OlpWVIoHOU.

* To pdypapua dev TTIPORAETTEI TO ADEINCHA: |UE OPICHUEVA TTPOYPAUUOTA TTPETTEI VO
TO EVEPYOTTOIEITE XEIPOKIVNTAL.

* O owAnvag adeidapaTtog gival dIMMAwPEVos (BAETe “Eykardaraon”).

* O aywyog adeidoparog gival BouAwpévog.

» O kad0g, TN OTIYWN TNG EYKATAOTAONG, Oev EeUTTAGKaPE OWaTA (BAETTe “Eykardoraan’).

» To mAuvTtApio ¢V gival opiovTiwpévo (BAETe “Eykardaraon”).

» To mAuvTApIO €ival TTOAU oTevd PeTagU Toixou Kai eTTITTAWY (BAETe
“Eykardaraon’).

* O owAnvag Tpopodoaiag Tou vepou dev gival KAAG BIdwuEvog (BAETTE
“Eykaraoraon’).

* H BAkn Twv aToppuTTaVTIKWYV gival BouAwpévn (yia va Tnv kabapioete BAETe
“2uvrhpnaon Kai gpovrida’).

* O owAnvag adeidopatog dev £xel oTePewBEi KOAG (BAETe “Eykardartaon’).

e ZPBnoTe TN pnxavn Kai BYAATE TO BUCPa oTTO TNV TTPICA, TTEPIUEVETE TTEPITTOU 1 AETTTO
MET EavavayrTe .
Av n avwpalia eTTipével, KOIAETTE TNV YTTOGTAPIEN.

* To amoppuTravTikd Oev gival €10IKO yIa TTAUVTAPIO (TTPETTEI va UTTAPXEI N €VOEIEN
“yia TTAUVTAPI0”, “yia TTAUGIMO GTO X£PI KOI GTO TTAUVTAPIO”, 1) TTApOUoIq).

» H doooloyia utmpée uttePBOAIKN.
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YTrooThpPIEN

Mpiv emKOIVWVAOETE e TNV YITOOTAPIEN:

* EAéyére av tnv avwpaia ptmopeite va tnv avriueTwirioere pévor oag (BAEme “Avwualics kai AUoeig”);
» EmavekkivioTe TO TTPOYPAMMa yia va eAEYEETE av TO TTPORANUA QVTIMETWTTIOTNKE;

e X€ apVvNTIKA TTEPITITWAON, ETTIKOIVWVACTE PE €va KEvTpo TeXVIKAG YTTOOTAPIENG.

! Mnv KaTageUyeTe TTOTE O€ W £€0UCIOBOTNUEVOUG TEXVIKOUG.

M'vwoTotroInoTe:

* 70 €id0g TNG avwUaAiag;

* TO YovTéAO TOu pnxaviuatog (Mod.);

* TOV 0pIBUs oeIpdg (S/N).

O1 TAnpogopieg auTéG BpioKovTal OTNV TAPTTEAITOO TTOU UTTAPXEI OTO TTIOW PEPOG TOU TTAUVTNPIOU Kail OTO TTPOCBI0 HEPOG
avoiyovTag Tnv TTopTa.
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UHCTpYyKUMK 3a non3BaHe

Bbnrapcku

WMG 621

NMEPANTHA MALLUHA

CbAabpxKaHue

UHcTanupaHe, 26-27

PasonakoBaHe un HUBENMpaHe

CB'bp3BaHe KbM BOAONPOBOAA U €NeKTpo3axpaHBaHETO
|_|'prI/I UMKBIT Ha nanunpaHe

TexHuyeckun AOaHHU

MopaapbXxKa n noyncreaHe, 28

CnupaHe Ha BofaTa 1 U3KIOUYBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO
MouncTBaHe Ha NepanHaTa MalunHa

MouncTBaHe Ha YekMeaXeTo 3a NepunHu nNpenapartm
Mopoapbxka Ha noka u Ha 6apabaHa

MounctBaHe Ha Nnomnata

MpoBepka Ha Mapkyya 3a CTyaeHa Boaa

Mepku 3a 6e3onacHOCT 1 npenopbKu, 29
O6wm mepkn 3a 6esonacHoCT

Peuunknupane

PBb4YHO oTBapsiHe Ha nioka

OnucaHue Ha nepanHaTa MmawiuHa, 30-31
Tabno 3a ynpaenexve
Oucnnen

Kak ce usnbnHsaBa eauH LKL Ha usnupade, 32

Mporpamu n onuun, 33
Tabnuua c nporpamuTe
Onuun Ha npaHeTo

MNMepunHu npenapatu 1 gpexu 3a npaHe, 34
Uekmeoxe 3a nepunHu npenapatm

Pasnpe,qermHe Ha gpexuTe 3a npaHe

Cneumnanyu nporpamm

Mpobnemu n mepku 3a oTcTpaHABaHETO UM, 35

CepBu3Ho obcnyxsaHe, 36
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UHcTanupaHe

! BaxXHO e fa cbxpaHsiBaTe Te3n UHCTPYKLUN,
3a Ja MOXeTe fa npaBuTe OONbIHUTENHU
crnpaBku No BCAKO BpeMe. B cnyyan ye
nepanHarta MalnHa 6bae npogageHa,
nNpeoTCTbNEHa U UM NpemMecTeHa, Tpsbsa
Aa ce NorpmxuTe MHCTPYKUUUTE BUHArK

Aa a npuapyxaear, 3a Ja ce NnpeaocTasu

Ha HOBMS COBCTBEHMK MHpOopMauusa 3a
paboTaTta Ha ypeaa n CbOTBETHUTE
npegynpexaeHus.

! [MpoyeTeTe BHMMATENTHO UHCTPYKLMNTE: TE
CbAbpXKaT BaXkHa MHpOpMaLMS 3a MOHTaxa,
n3nonssaHeTo 1 BesonacHocTTa.

Pa3sonakoBaHe U HUBenupaHe

Pa3onakoBaHe

1. PasonakoBanTte nepanHaTa MallunHa.

2. [NpoBepeTte ganu nepanHaTa MaluvMHa He
€ noBpegeHa npu TpaHcnopTupaHeTo. Ako e
noBpedeHa, He s CBbp3BanTe, a ce 0ObpHeTe
KbM gucTpubyTtopa.

I 3. OtcTpaHeTe 4-Te
3aLUUTHN BMHTA

3a npegnasBaHe
npv npeBo3a

N rymmpaHaTta
OMNakoBKa CbC
CbOTBETHUSA
pasganeuyunTen,
HamupaLm ce

B 3agHara vact
(8uxxme pueypama).

/4

4. 3aTBOpeTE OTBOPUTE C NpeoCcTaBeHUTe
nnacTMacoBu Kanadku.

5. CbxpaHeTe BCMYKKM YacTu: LenTa e aa

Ce MOHTMpaT OTHOBO NPU HEOBXOANMOCT
nepanHarta maluvHa ga 6vae
TpaHcnopTupaHa.

! ONakoBBbYHUAT MaTepuan He e urpadka 3a
Aeua.

HuBenupaHe
1. MoHTMpanTe nepanHaTta MallnHa Ha

paBeH 1 TBbpA nogd, 6e3 aa s onuparte B
cTeHun, mebenu n ap.

©)

2. AKO noabT He e
naoeanHo paBeH,
KOMMeHcnpanTe
HepaBHOCTUTE, KaTo
OTBUWETE WUNU 3aBUETE
npegHUTE Kpadeta
(8uxxme ¢pueypama).
brenbT HA HAKNOHA,

n3mMepeH Bbpxy paboTHaTa NOBbPXHOCT, HE
TpsibBa ga Hagsuwasa 2°.

TOYHOTO HMBENUpaHe No3BoMsBa MalLMHaTa
pa 6bae ctabunHa u ga ce nlbdsareat
BMOpaunnTe, LWWyMbT U NPEMECTBAHETO 1

no Bpeme Ha pabota. Korato HacTunkara

€ MOKET UNN KNNnM, perynupanTe Taka
KpadyeTarta, Yye noa nepanHaTta MalivHa ga
OoCTaHe AoCcTaTb4yHO MACTO 3a BEHTUNaLuus.

CBbp3BaHe KbM Bogonposoaa u
efleKTpo3axpaHBaHeTo

CBbp3BaHe Ha MapKy4a KbM
BoAoONpoBoAHaTa Mpexa

1. CBbpxeTe
3axpaHBalLns
MapKyu, KaTo ro
3aBMeTE KbM KpaHa
3a cTygeHara Boga C
HaKpawmHWK C rasoBa
T pe3ba 3/4 (suxme
M ueypama).
lMpeown pa ro
CBbpXeTe, n3royete
BogaTa, JokaTto ce
n3ductpw.

2. CBbpxeTe
MapKy4a 3a
cTyaeHaTa BOAa KbM
nepanHarta MaluHa,
KaTo ro 3aBueTe

KbM crneunanHus
Lyuep, pasnonoxeH
OT 3aHaTa CTpaHa,
rope BASACHO (8uxme

ueypama).

3. BHMMaBanTe MapKy4bT Aa He ce nperbea
N npuTmUcKa.

! HanaraHeTo no BogonpoBogHaTa Mpexa
TpsbBa aa 6bae B rpaHNUUTE, yKasaHu B
TabnuuaTta “TexHudeckn gaHHn” (suxme
crniedgawama cmpaHuuya).

! AKO Obi/mKMHaTa Ha 3axpaHBaLLms
MapKy4 He € goctartbyHa, 0ObpHeTE ce
KbM creunanmavpaH MarasuH unm Kbm
YMbAHOMOLLEH TEXHUK.

! Hukora He n3nonseanTe Beye ynotpebsisaH
MapKyu.

! M3nonaBanTe Te3n, KOeTo ca JOCTaBeHu C
neparnHarta MallnHa.




CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a MpbCHaTa
BoAa
CebpxeTe Mapkyya
o (4 3a MpbCHaTa
Boaa, 6e3 na ro
[ | nperbBaTe, KbM
( KaHanusaumoHHaTa

65-100 cm

Tpbba nnn

KbM TpbbaTta

3a oTBeXaaHe

B CTeHara,
pasnoroXeHn Ha
BMCO4YMHA OT noaa

Unu ro noanpete B
Kpasi Ha MMBKaTa,
Unn Ha BaHaTa,
KaTo BbpKeTe
BOJa4ya 3a kpaHa

CBob6ogHUAT Kpan
Ha MapKy4a 3a
MpbCHaTa Boga He
Tpsbea ga 6bae
noToneH BbB BoAa.

! He ce npenopbyBa M3Mnon3BaHeTo Ha
yObInKasalm mapkydn. Ako e Heobxogmmo,
yOBIDKUTENAT TpsibBa Aa MMa CbLUMS
AnameTbp KaTo OpUrMHanHMs Mapkyd u ga
He HagBuwana 150 cm.

CBbp3BaHe KbM eneKTpuyeckara Mmpexa

Mpean na cBbPXKETE LWencena B KOHTakKTa,

npoBepeTe Aanwu:

* KOHTaKTbT € 3a3eMEeH CbIacHoO
AencrTeawmTte ctTaHaapTu;

* KOHTaKTbT MOXe Aa noemMme MmakcunmMmarHarta

MOLLIHOCT Ha HaTOBapBaHe Ha MallnHaTa,
ykasaHa B Tabnuuara ¢ TeXHU4eckuTe
OaHHU (8uxme credsawama cmpaHuua);

* 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue e B rpaHnumTe

Ha yKka3aHOTOo B Tabnuuara ¢ TEXHUYECKN
OaHHK (8uxme criedgawama cmpaHuya);
* KOHTaKTbT OTrOBaps Ha Lencena Ha
nepanHaTta MawunHa. B npotueeH crnyyan
3aMeHeTe Lencena unm KoHTakTa.

! [MepanHata MalLuMHa He ce MOHTMpa Ha
OTKPUTO, JOPM NoA HaBeC, 3aLL0TO € MHOro
OMnacHo [a ce OCTaBMu Ha BNUAHUETO Ha
aTMocepHUTE YCNOBUSI.

! ENeKTpUYecKNAaT KOHTaKT Ha MOHTUpaHa
nepanHa mawuHa Tpsibea ga 6bae
NeCcHOOOCTbMEH.

! He nanonssante yabimkuTenn unm

Pa3KIoOHUTEIN.

! KabenbT He TpsibBa na 6bae orbHaT Unn

CrnJiecKkaH.

! BaxpaHBawmaT kaben Tpsbea ga ce
NOAMEHS CaMO OT YMbITHOMOLLEHN TEXHULIN.

BHumaHune! drpmarta oTXBbpnsa BCSKakBa
OTFOBOPHOCT B CriyyauTe, B KOUTO Te3un
HOPMW He ce cnasear.

MbpBU UMKBLN Ha NpaHe

Cnep vHcTanupaHe n npeaun ynotpeba
BKIOYETE €UH UUKbBI Ha U3nupaHe
C nepurneH npenapar, Ho 6e3 apexu,
3agaBauku nporpama ,ABTOMaTU4HO

noyncTeaHe".

(8uxxme cpueypama).

TexHu4yecku gaHHU

Mopen WMG 621
LUMPUHA 59,5 cm
Paamepm BMUCO4YMHA 85 cm
obnoéo4ynHa 54 cwm
BmectumocTt oT 1 0o 6 kr.
Bwx Tabenkata c
EnekTpuyecko
saxpaHBaHe XapaKTepPUCTUKUTE,

nocTtaBeHa Ha MallMHaTa

3axpaHBaHe C
BOAa

MaKCHMaJTHO HaJisiIraHe

1 MPa (10 bar)
MWHUMAJTHO HalldraHe
0,05 MPa (0,5 bar)
obem Ha ka3aHa 52 nutpa

CkopocCT Ha

no 1200 obopoTa/

PernameHTn Ne
1061/2010 n Ne
1015/2010 Ha
Komucusara.

ueHTpodyrara MuHyTa

Mporpamu .
3apnp%BepKa nporpama <&c},
cbrnacHo CTaHAapTHa nporpamMa 3a

namyk rnpun 60 C;
npoirpama <«cl;
CTaHOdapTHa nporpama 3a
namyk npu 40 C°.

g

lMepanHaTta mawmHa
CbOTBETCTBA HA _
cnepgHuTe EBponenckm
OVPEKTUBI:

- 2004/108/CE (3a
eNeKTpoMarHmTHa
CbBMECTMMOCT)

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (3a H1ucKO
HanpexeHue)
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NMoaaptbXKKa u noYyncTBaHe

CnMpaHe Ha BoAaTa U U3KIrK4vBaHe
Ha eJieKTpo3axpaHBaHeTO

« 3aTBapsaNTe KpaHa 3a Boga crep, BCAKO
nanupaxe. No To3n HaYNH ce orpaHnyaBa
N3HOCBAHETO Ha XuapaBnuyHaTta
WHCTanauusa Ha nepanHara maluvHa u ce
orpaHM4aBa onacHOCTTa OT TeyoBe.

* N3kntoyBanTe Liencena oT enekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe, KoraTo nodymucTeaTte nepanHara
MallMHa 1 No Bpeme Ha paboTu no
nogapbXkkara.

MouncrTBaHe Ha nepanHata MallnHa

* BbHWHaTa yacT U rymeHuTe 4actu morat
Aa ce No4YmcTBaT C Kbpna ¢ xflagka Boga u
canyH. He nanonssante pastBoputenu unm
abpasunBHM Npenaparu.

* [lepanHaTa pasnonara ¢ nporpama 3a
»,ABTOMaTUYHO NOYMCTBAHE" HA BbTPELLHUTE
4yacTn, KoeTo TpsibBa fa ce n3BbpLUBa NpU
abconTHO npa3eH 6apabaH.

MpaxbT 3a

npaHe (10% ot
npenopbYBAHOTO
KONnn4ecTBo 3a cnabo
3aMbpCEHO npaHe)
NN cneyunarnHu
AOMbIAHUTENHN
npenapaTu 3a
noyncTeaHe Ha
nepanHsaTa Moxe
Aa ce nonseaT B
pobaBka KbM nporpamara 3a n3nupaHe.
lMpenopbyBa ce NyckaHeTo Ha nporpamMara
3a noymcTteaHe Ha Bceku 40 nanmpaHus.

3a fa 3agevictearte nporpamara, HaTucHeTe
eaHoBpeMeHHo 6yToHn A 1 B 3a 5 cek (8uxxme
guaypama).

[Mporpamara e ce akTMBMpa aBTOMaTUYHO
N we npoabinkm okono 70 muHyTK. 3a ga
cnpeTe umkbna, HatucHete 6ytoHa START/
PAUSE.

MouncTBaHe Ha YekMeOKeTo 3a
nepunHUTe npenaparu

MN3BageTe
YEKMEKETO C
NnoBAUraHe u
N3TernsiHe HaBbH
(8ux cpueypama).
MN3muinTe ro nopg
Tevyalwa Boga. Tosa
noymcreaHe TpsibBa
Aa ce n3BbpLUBa
YyecTo.

NMopapbKKa Ha nokKa n Ha 6apabaHa

» OcTaBsanTe NoKa BUHArn oTKpexHar 3a
n3barsaHe obpasyBaHETO Ha HEMPUATHM
MUPU3MMU.

MouncTBaHe Ha NnomMmnaTra

lMepanHaTa MaliMHa € OKOMMIIEKTOBaHAa CbC
camMorno4yMcTBalla ce nomna, KoATo HaMa
Hy>ga oT nogapbxka. BbamoxHo e obave
Marnku npeameTy (MOHeTH, KonyeTta) aa
nonagHaTt BbB ounTbpa, KOMTO Npeanasea
nomnaTa u ce Hamupa B JorfHarTa 1 4acT.

! YBeperte ce, 4Ye UMKbITLT Ha npaHe e
3aBbpLUMI, U U3KIKOYETE Lerncena OT KOHTaKTa.

3a poctbn Ao puntbpa:

1. cBaneTe naHena
B NpegHaTta yact

Ha nepanHarta
MallunHa ¢ nomMoLyTa
Ha oTBeEpTKa (8X.

ueypa);

2. oTBUNTE
KanaudkaTa, KaTo

s1 3aBbpTUTE B
nocoka, obpaTHa

Ha YaCoBHMKOBATAa
cTpenka (sux
¢ueypa): HopMmarnHo
€ Aa n3teye marko
BOA3;

3. novncTeTe BHUMATENHO OTBbLTPE;

4. 3aBUNTE OTHOBO KanaykaTa;

5. 3aTBOpETE OTHOBO NaHena, KaTto, npeau
Aa ro n3byrtaTte KbM neparnHara, ce yBepuTe,
4ye CTe NoCTaBWNKN NPaBUITHO 3aKpeneawunTe
KyKu B crieumanHuTe Bogadn.

MpoBepka Ha mapKy4a 3a cTyaeHaTa
BOAA

[MpoBepsiBanTe MapKy4da 3a CTydeHaTa Bofa
NOHe BeAHbX roguHo. [la ce 3ameHu, ako

€ HanykaH 1 HaueneH, 3aLoTo No Bpeme

Ha n3nuMpaHe ronsaMoTo HansraHe Moxe fa

npeav3BuKa BHE3amnHO CrykBaHe.

! Hukora He n3nonseanTe Beye ynotpebsisaH
MapKyu.
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Mepku 3a 6e30nacHOCT u

npenopbLKU

! MepanHata mawuvHa e npoekTMpaHa v npousseneHa B
CbOTBETCTBME C MeXayHapoaHUTe HopMi 3a 6e30nacHOCT.
MpenynpexaeHnaTa Tyk ca NPOAMKTYBaHM OT CboBpaXeHWs
3a Ge3onacHocT u TpsibBa Aa ce YyetaT BHUMATENHO.

O6wwm Mepku 3a 6e3onacHocCT

» Tosu ypen e npegHasHayeH M3KIMYUTENHO 3a JoMallHa
ynoTpeba.

- Tosu ypen moxe ga 6bae 13nonssaH oT geua
Haz 8 roguHu 1 nnua ¢ orpaHnYeHn pmsnyecku,
CETUBHN UIMN YMCTBEHU CI'IOCO6HOCTVI, nin c
HegocTtaTtTb4eH OonntT N NO3HaHUA, ako Te Ca
HabngaBaHN UM MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO
M3MNor3BaHEeTOo Ha ypeaa oT Jimue, OTTOBOPHO 3a
TsixHaTa 6e30nacHOCT 1 pa3bupar ornacHoCcTUTE,
CBbp3aHu C yrnoTtpebarta Ha ypenda. [leuata He
TpsibBa a cv urpasT ¢ ypeaa. lNogapbxkkarta u
Nno4YNCcTBaHETO He Tpﬂ6Ba 0a ce n3BbpLuBaTt OoT
Aeua 6e3 Haaszop.

» [lepanHaTta MawwuHa TpsibBa Aa ce M3nonsea camo oT
Bb3PaCTHM XOpa CbIacHO MHCTPYKUMUTE, MPeoCcTaBeHn B
Tasu KHIKKA.

» He pokoceaiite MalumHaTa, korato cte 60cK, C MOKpY Unn
BINaXXHU PbLE MU Kpaka.

* He uskntoyBaiiTe LLemncena oT KOHTaKTa 3a enekTpUy4eckn
TOK, KaTo AbpraTe kabena, a kaTo xeallaTe Lerncerna.

* He oTBapsiiTe YekmeKETO C NEPUITHM NpenapaTy, JoKaTo
nepanHaTta MalumHa paboTu.

* He pokocearite Mapky4a 3a MpbCHaTa Bofa, 3aLL0To
MOXe [ia € AOCTUrHas BUCOKM TeMepaTypu.

* Hvikora He oTBapsiiTe ftoka CbC C1ra, 3aLLoTo MoXe Aa ce
noBpeay 0b6e3onacuTeNHUsA MEXaHU3bM, KOWTO npeanassa
OT Cry4aviHO OTBapsiHe.

* B cnyyan Ha noBpefa no HYKaKbB NOBOL, He JocTuranTe
[0 BbTPELLHUTE MEXaHWU3MU B OMNUTU 32 PEMOHT.

* BuHaru koHTponuparite geuarta ga He ce nobnkaeat 4o
paboTellata maLumHa.

* [lo BpeMe Ha u3nmpaHe MiKbLT Ce Harpsiea.

 [lpemMecTBaHETO Aa Ce M3BbPLLBA BHUMATENTHO OT
[Bama unm Tpyma gy, Hukora ot cam YoBex, 3aLLoTo
neparnHarta MallmHa TEXWN MHOTO.

 [Npeay fa 3apeauTte MalumHaTa, NpoBepeTe Aarnm
BapabaHbT e nNpaseH.

PeuuknupaHe

*  YHULOXaBaHe Ha ONakoBbYHUS MaTepuarn:
cnasBaiiTe MECTHWUTE HOPMM — MO TO3U HaYUH
OMaKoBBYHUAT MaTepuan Moxe Aa ce peumknupa.

» EBponenckata gupektna 2002/96/EO 3a oTnagbuute
OT eNeKTPUYECKO 1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe NpeaBuxaa
[OMaKVHCKUTE eNEKTPOYPEaN a HE Ce U3XBBbPISAT 3ae4HO
C obuyariHUTe TBBPAM rPajckv oTnagbLm. VisBageHuTe oT
ynoTtpeba ypeoun Tpsibea ga 6vaat cvbupaHu oTaenHo
C uen ga 0bae yBenuyeH AenbT Ha noanexawuute Ha
NoBTOpHa ynoTpeba v peumknMpaHe MaTepmani, OT KOUTO
ca HanpaBeHW, kakTo 1 Aa 6baaT usberHaTv eBeHTyanHu
BpeOu 3a 3apaBeTo M okonHatacpega. CuMBONBT

CbC 3a4YepKHaTUA KOHTEMHEpP € MOCTaBeH BbPXY BCUYKU
NpPoAyKTK, 3a Aa HAaNOMHS 3a 3a4bIMKUTENHOTO pasfernHo
cbbupaHe. 3a no-HaTaTblUHA MHOPMaUUA OTHOCHO
NpaBUIHOTO M3BeXJaHe OT ynoTpeba Ha [OMaKMHCKUTE
enekTpoypeamn ce obbpHeTe KbM NpefHa3HaveHaTa 3a
ToBa obLecTBeHa cnyxba unn keM guctpubytopute.

Pb4yHO oTBapsiHe Ha nokKa

B cny4yai Ye e HeBb3MOXHO [ja ce OTBOPM BpaTtaTta Ha foka
nopaam NPeKbCBaHe Ha enexkTpuyeckara eHeprust U Uckarte

[a NpocTpeTe NPaHETO, NPoLeaMpanTe no CreaHns HaumH:

1. 3Bagere Liencena ot
KOHTaKTa 3a enekTpu4eckm TOK.
2. yBepeTe ce, Ye HUBOTO
Ha BogaTta B nepanHsaTta

€ MOo-HUCKO OT OTBOpa Ha
NOKa; B NPOTUBEH Criyyan
OTCTpaHeTe ManuwiHaTa
BOAa 4Ype3 MapKy4a 3a
MpbCHa BoAa, KaTto s
cbbepeTe B koda, KakTo e
NMoCoYeHo Haghuaypa.

3. cBaneTe AoNHMa NaHen
B MpegHara 4acT Ha
nepanHaTa mMalluHa ¢
noMoLLTa Ha OTBEPTKA (8.

ueypa).

4. xaTo M3nonseaTe e3n4yeTo, NOCOYEHO Ha duryparta,
ApbhHeTe HaBbH [0 OCBOGOXAaBaHe Ha MnacTMacoBUs
n3Terns4y oT HenoaBWXKHO MOMOXeHue; cnen Tosa ro
nsgbpnanTe Hagony M e4HOBPEMEHHO C ToBa OTBOpETe
Bparara.

5. 3aTBOpeTe OTHOBO MaHena, KaTto, Npeau aa ro
n3byTaTe KbM neparnHsTa, ce yBepuTte, ye CTe NnocTaBuim
NpaBWIHO 3aKpenBaLLuTe KyK1 B crieuyarniHute Bodadu.
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OnucaHue Ha nepanHaTa MalluHa

Tabno 3a ynpaBneHue

Byton TEMIMEPATYPA

BytoH ON/OFF

ByToHM cbC CBETNNHHM

nuomkatopn OMLUUA

ByToH
MOYNCTBAHE

O
7

OUCNNEN

7

i
i

O
——

Yekmedie 3a nepusiHu npenapamu

NMPOIrPAMATOP

Yekmeldxxe 3a nepunHU npenapamu: 3a Jo3VpaHe
Ha nepunHun npenapaTtu u nobasku (suxme “TlepunHu
npenapamu u dpexu 3a rpaHe”.

ByToH ON/OFF (): HaTucHeTe 3a kpaTko OyToHa 3a
BKJIIOUBaHE M U3KIOYBaHE Ha nepanHaTta MalluvHa.
CeetnuHHuAT nHamkatop START/PAUSE, konto
6aBHO Mura B 3ereHo, Nokasea, Ye nepanHaTa maluvHa
e BKItoYeHa. 3a fa yracuTte neparnHara MallivHa no
Bpeme Ha npaHe, e HeobxoamMmo Aa HaTtucHeTe ByToHa
no-gbiro Bpeme - okoro 3 cek. Kpatko nnm cnyyamHo
HaTuckaHe HsIMa [a foBede [0 cnvpaHe Ha MalluvHaTta.
M3kntouBaHeTo Ha neparnHaTa no BpeMe Ha 3arnovHano
BEYe MpaHe ro aHynmpa.

MPOrPAMATOPIMPOIPAMMU: 3a 3agaBaHe Ha
enaHata nporpama (BuxTe “Tabnuya ¢ npospamume”).

ByToHM 1 cBeTNMHHM nHankatopu OMUUA: 3a nsdbupaxHe
Ha Bb3MOXHUTe onumun. CBETIIMHHUAT MHAMKATOP 3a
n3bpaHaTta onuus e NPoabITKN A CBETW.

ByToH MOYUCTBAHE 1 [: HaTvcHeTe, 3a a n3bepete
XenaHata cTeneH Ha MHTEeH3MBHOCT Ha NpPpaHeTo.

Byton TEMIMNEPATYPA Q_D HaTUCHeTe, 3a Ja HamanuTe
unu “mskniounTe” TemnepaTypara; CTOMHOCTTa ce
n3obpassiBa Ha gucnnes.

~
BytoH LEHTPO®YTA ©): HaTucHeTe, 3a Ja HamanuTe
U N3KMAKYNTE HaMbBITHO LEeHTpodyrata — CTOMHOCTTa ce
nokassea Ha gucnnes.

+000—{—

ByTOH CbC CBETNMHEH
ByToH VHOMKATOp
ByTOH 3AKITKOYEH
LIEHTPO®YTA TIOK START/PAUSE
ByToH
OTNOXEH
CTAPT

Byton OTIIOXXEH CTAPT @ HaTuCHeTe, 3a fga
3apageTe 3abaBeH cTapT 3a u3bpaHaTa nporpama —
3aKbCHEHMETO LLie ce NOoSABM Ha AUCTes.

ByToH cbe cBetnHeH nHankatop START/PAUSE:
KoraTo 3eneHusT HAMKaTop Mmura 6aBHO, HAaTUCHETE
OyToHa, 3a fga ctaptupare npaHeto. Mpu 3anoyHan
LUMKb Ha NpaHe MHOUKATOPbT CBETU HEMpekbcHaTo. 3a
[a HanpasuTe naysa npu NpaHeTo, HAaTUCHETE OTHOBO
OyToHa. CBETNMHHMAT MHOUKATOP MUra B OpaHXeBo. AKO
CUMBOIBLT ==O HE CBETU, NMIOKLT MOXe Aa ce oTBopu. 3a
npoab/PKaBaHe Ha LMKbNa npaHe oT MSICTOTO, B KOETO €
Oun npekbCcHaT, HaTUCHETE OTHOBO OyTOHA.

ByToH 3AKIMKOYEH NIOK () 3a akTMBMpaHe Ha
OnokmpoBkaTa Ha TabrnoTo 3a ynpaBneHne 3agpbXKTe
HaTucHaT B6yToHa 3a okomno 2 cekyHan. CUMBONBT
CUrHanmaupa, 4ye TabnoTo 3a ynpasneHue e 6rokupaHo
(c nskntodeHune Ha 6ytoH ON/OFF). Mo To3n Ha4nH ce
Bb3NPeNnATCTBaT ClyvariHu NPOMEHW B nporpamuTe,
npeaun BCUYKO ako B KbLUM MMa fela. 3a eakTuBnpaHe
OnokmpoBkaTa Ha TabrnoTo 3a ynpaBneHne 3agpbXKTe
HaTucHaT ByToHa 3a OKOMo 2 CEeKyHAW.

Pexxum Ha stand by

B cwoTBeTcTBME C HOBUTE HOpMaTuBK 3a NnecTteHe

Ha eHeprus Tasu nepanHa MalinMHa e cHabgeHa cbe
cucTeMa 3a aBToMaTUYHO M3kntouBaHe (stand by), koaTo
ce 3agenctea cneq 30 MUHYTK B crnyyan, 4e malumHata
He ce nsnonaea. HatucHete 3a kpaTko 6yToH ON/OFF n
n34yakanTe mallnHaTa ga ce 3agencTBa OTHOBO.
lMompe6nerue 8 pexum ,Off* (U3kn.) 0,5 W
lMompe6neHue 8 pexum ,On“ (Bkn.) 0,5 W
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Ovcnnen

Oucnnear CNyXwu 3a nporpamMmumpaHe Ha nepanHarta MmallnHa U gasa MHOroCcTpaHHa MH(*)OpMaLI,VIFI.

B cexTop A Le ce n3o6pasn NpogbIPKUTENHOCTTA Ha NporpaMmTe, a Npu 3a4encTBaH LUKbLIT ce NoKkasea BpeMETO,

KOETO OCTaBa [0 3aBbpLUBAHETO MY; B criydan ye e 6un 3agageH OTIIOXKEH CTAPT, noka3sa BpemMeTo, OCTaBaLLo A0
BKIOYBaHe Ha n3bpaHaTa nporpama.

CbLLUo Taka ¢ HaTUCKaHe Ha CbOTBETHUSA OYTOH ce n3obpassaBat MakCUManHUTe CTOMHOCTU Ha CKOPOCTTa Ha
LeHTpodoyrata n Ha Temnepartyparta, KOUTo MallnMHaTa MoXe Aa OCbLUEeCTBM NpW 3adageHaTa nporpama, unm nocnegHute
n3bpaHn CTOMHOCTU, aKo Te ca CbBMECTUMM C 3bpaHaTta nporpama.

B cekTop B Lie ce n306pasaT “dasute Ha npaHe”, npeaBuaeHN 3a U3dpaHust LMKbLI, a Npu BKIYEHa nporpamMa ce
nokasea TekyLuaTa “dpasa Ha npaHe”.

OCHOBHO npaHe
%7 Wannaksane

©) UenTpodyra

57 W3TtouBaHe Ha Bogata

B pasgen C B nocoka OT NsiBO Ha ASCHO ca pas3norfioXeHn UKOHUTe 3a “TemnepaTtypa’, “ueHTpodpyra” n “OTnoxeH ctapt’.
NMunuute “temnepatypa” * 111 | nokassat makcumantara sbamoxHa 3a n3buvpaHe TemnepaTypa 3a 3afageHus LMKbI.
NuHumnTe “uertpodpyra” & a1l | nokassat makcumantaTa sbamoxHa 3a n3bupaHe cTeneH Ha LeHTpodyrnpaHe 3a
3afageHuns UUKbI.

CumsonbT “OTnoxkeH cTapt” (¥, CbC CBETEHETO CM yKassa, Ye Ha AuCries ce N3nucea 3ajageHara CTOMHOCT Ha
“OTnoxeH ctapt”.

CeTtnuHeH nHamkatop BIIOKUPAH JTIOK =0

CeTeLmaT CUMBOIT Nokasea, Ye NoKbT e briokupaH. 3a n3bsareaHe Ha LWeTn TpsabBa Aa u3vakate CMMBOMbLT Aa yracHe,
npeav ga oTBOpUTE ftoka.

3a ga oTBOpUTE NHOKA MO BpeMe Ha LMKbN Ha npaHe, HatucHeTe 6ytoHa START/PAUSE. Ako cumeonsT BJIOKMPAH
JITIOK =0 He cBeTu, Wwe 6bae Bb3MOXHO Aa ro oTBopuUTE.
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Kak ce nssbpluBa eauH

LUK Ha npaHe

1. BKINTKOYBAHE HA MEPAJHATA. Hatucka ce 6yToH
®; CeetnuHHMAT nHaukatop START/PAUSE mura
0aBHO B 3emneHO.

2. NOCTABAHE HA OPEXUTE 3A MNPAHE. Oteaps ce
BpaTU4KaTa Ha nioka. 3apefere ApexuTe 3a npawe,
KaTo BHMMaBaTe Ada He npeBuLllnTe Konmnm4ecTBoTo Ha
3apexjaHe, NOCOYEHO B Tabnuuara ¢ nporpamiTe Ha
creapaliaTa ctpaHuua.

3. AO3UPAHE HA NMEPUITHUA NPENAPAT. V3BageTe
YeKMEeKETO U N3CUNeTe NEpPUIHNS npenapar B
cneumanHuTe BaHWYKM, KakTo e obscHeHo B “[lepusnHu
npenapamu u Opexu 3a rnpaHe”.

4. 3ATBOPETE JTIOKA.

5. UISBBUPAHE HA NMPOIPAMATA. N36epeTe ¢
npeskntoyBartenst [MPOIrPAMW xenaHaTta nporpama;
KbM Hes ca npeaBuaeHn TeMnepaTypa U CKOpocT Ha
LeHTpodyrnpaHe, KOMTO Morat aa 6baaT N3MeHsSHU.
Ha gucnnes ce nsobpassisa NpogbIPKUTENHOCTTA Ha
LUMKba Ha npaHe.

6. MTEPCOHATU3UPAHE HA UMKBI1 NMPAHE.
HaTucHeTte cboTBETHUTE OYTOHM:

@ @ NMpomMsiHa Ha TeMnepartypara u/unum
ueHTpodyrnpaHeTto. MawnHaTa aBToMaTtu4yHoO
M3nucea MakcUMariHuTe TemnepaTypa u cKopocT

Ha LueHTpodbyrmpaHe, KOUTO ca NpeaBuaEH 3a
3agageHarta nporpamMa, unm nocneaHo nsbpaHuTe
Takuea napaMeTpu, ako ca CbBMECTUMMW C TEKYLLO
n3bpaHata nporpama. C HaTuckaHe Ha OyToH @

Ce HamarssiBa NporpecuBHoO Temnepartypara — o_
cTyaeHo npaHe — “OFF”. C HaTuckaHe Ha 6yToH ©) ce
Hamansea ueHTpodyrata — 40 NbIAHOTO 1 U3KNoYBaHe
“OFF”. Nocneaealyo HaTUckaHe Ha OyToHUTE BpbLua
CTOMHOCTUTE Ha MakCUMariHO NpeaBugeHnTe.

! NaknoueHue: ¢ nsbrpaHe Ha nporpaMa
Temneparyparta Moxe ga ce nosuwwimn go 90°.

(¥, 3apaBaHe Ha OTNOXeH CTapT.

3a 3agaBaHe Ha OTIIOXEH CTapT Ha u3bpaHa nporpama
HaTUCHeTe CbOTBETHMS BYTOH 0 AOCTUraHe Ha
)KenaHoTo Bpeme 3a 3aKkbCHeHue. KoraTo e akTuBHa
Tasu onuus, Ha gucnnes Wwe CBeTHe CUMBOTLT @ 3a
OTKa3 OT OT/IOXKEeHO CTapTUpaHe HaTuckanTe ByToHa,
Jokarto Ha gucnnes ce nanuwe “OFF”.

HacTpoiite Ha xenaHaTa cTeneH Ha UHTEH3UBHOCT Ha
npaHe.

Onuusta ‘T_“r no3eorsiea Aa ce ontTumMuanpa
N3NMpaHEeTo B 3aBMCUMMOCT OT CTEMNEHTa Ha
3aMbpcsiBaHe Ha TbKaHWUTe U n3bpaHaTa OT Bac CTeneH
Ha MHTEH3MBHOCT Ha NpaHeTo.

M3bepeTte nporpamaTta 3a npaHe; UMKbbT ce
HacTpoviBa aBToMatnMyHo Ha cteneH “Normal’,
ONTMMU3NPAHO 3a CPEQHO 3aMbPCEHO NpaHe,
(HacTponkaTta He e BanugHa 3a uukbna ,BbunHa’,
KOMTO Ce HacTporiBa aBTOMATU4YHO Ha CTEMNEH
“Delicate”.

[Mpy MHOrO 3aMBbPCEHO NpaHe HaTucHeTe OyToHa

L f, mokarto pocturHete crerieH “Intensive’. Brarogaperme
Ha 13Mon3BaHETO Ha MO-ToNsIMO KOMMYECTBO Boaa B
HavarnHata chasa Ha LuMKbIa 1 Ha No-CUMHOTO TpUEeHe
TasW CTeMNeH rapaHTMpa BUCOKOKAYeCTBEHO M3nmnpaHe

1 e NoAXoAsia 3a OTCTpaHsiBaHe Ha YNopUTK NeTHA.
Moxxe oa ce nsnonasea cbe unu 6e3 denvHa. Ako
enaeTe n3benBaHe, NOCTaBETE AOMbIIHUTENHATA
BaHW4ka 4, KOMMMEKT C AOCTaBKaTa, BbB BaHu4ka 1. [Npn
Ao3vpaHe Ha 6envHa He HaaBULLABaTE MakCMMarHOTO
HMBO ,max", yka3aHo Ha LieHTparnHara oc (8uxme
gueypama Ha cmp. 34).

3a cnabo 3aMbpceHo npaHe 1nu 3a No-AenMKaTHO
TpeETUpPaHe Ha TbKaHUTe HaTUcHeTe ByToHa T_“r aokaro
pocturHete cteneH “Delicate”. LinkbnbT we Hamanm
TPUEHETO, 3a Aa ocuUrypu 6esynpeyHo nsnmpaHe Ha
OENnVKaTHUTE TbKaHW.

MpoMeHsiHe Ha XapaKTepPUCTUKUTE Ha LUKBLNA.

« HatucHete 6yToHa, 3a Aa akTuBMpaTe onuusTa -
CbOTBETHUAT MHAMKATOp 3a OyTOHa CBETBA.

* [pwv NOBTOPHOTO My HaTMCKaHe onuusiTa ce
JeaKkTMBMpa 1 MHAMKaToOpbT U3racea.

! Ako n3bpaHaTta onuusa He e CbBMeCTMa CbC

3agafeHarta nporpamMa, CBETIIMHHUAT UHAMUKATOP Lie

Mura u onuuaTa HaMa fa ce akTuBMpa.

! Ako n3bpaHata onumus He e CbBMECTMMA C Apyra onuusi,

n3bpaHa npeay ToBa, CbOTBETHUSIT CBETIIMHEH MHAVKATOP

3a mbpBaTa n3bpaHa PyHKLYIS LLe CBETU C MuraLla

CBETIIMHA U LLE Ce aKTMBMpa CaMo BToparta, CBETIIMHHUST

WHAMKATOP HaaKTMBMpaHaTa onuyisl LLECBETHE.

! On umnTe mMoraT fa NPOMEHST NPENopPbYUTENHOTO

KONMYECTBO Ha 3apexaaHe uunm

NPOABIPKUTENHOCTTA Ha LMKbIA.

7. CTAPTUPAHE HA NMPOIPAMATA. HatucHete
knaenw START/PAUSE. CboTBETHMAT MHAMKATOP
3ano4sa Aa CBeTU HEMPeKbCHATO B 3eM1eHO U NIOKbT
ce bnokupa (cumBonbT BJTOKMPAH JHOK =0 ceeTn).
3a oa cMeHuTe nporpamara, 4oKaTo Ce U3MbIHsABA
edVH UMKbI, NOCTaBEeTe NneparnHara MallnHa B
pexum Ha naysa, Hatuckankn 6ytoHa START/PAUSE
(cBeTnuHHMAT nHaukatop START/PAUSE 3ano4usa
6aBHO Oa mura B kexnnbapeH LBST), crief KOeTo
n3bepere xenaHusi LMKbM U HaTUCHETE OTHOBO OyToHa
START/PAUSE. 3a ga otBopuTe fntoka no Bpeme Ha
LUMKBN Ha npaHe, HaTucHeTe 6yToHa START/PAUSE.
Axo cumonbT BJTOKMPAHE HA JTIOKA =0 He cBeTn,
e 6bae Bb3MOXHO Ja OTBOpUTE BpaTtaTta. HaTtucHerte
oTHoBO OyToHa START/PAUSE, 3a oa npoabiixu
nporpamara oT MSCTOTO, B KOETO € Guna npekbcHara.

8. KPA/ HA NMPOIPAMATA. Yka3ga ce ot Hagnuca “END”
BbPXY aucnnes n korato cumeonsT 3a BITOKUPAH JTHOK
=O yracHe, NMiOKbT MOXe Ja ce otBopu. OTBOpETE Itoka,
n3BafieTe NPaHETO U U3KITKYETE NeparnHsTa.

! Ako uckate ga cnpete Beye 3anovHan UMKbi, HaTUCHETE
npoabxkutenHo 6ytoHa (D). M3nbnHeHNeTo Ha UuKbNa
Le ce NPeKbCHE 1 NeparnHaTa e ce USKITHYN.
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NMporpamu v onuuu

Tabnuua c nporpamute
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7 | Bebe 40° 1000 | ® e (o] @ 4 - - - 1145
8 | BbriHeHM TbKaHM: 3a BbIHA, KaWMUP U T.H. 40° 800 - ° - e |15 - - R 70’
9 | PUHM THKaHKN 30° 0 - ) - ° 1 - - - 80’
BBP30 MNPAHE 60': 3a 6bp30 ocBexaBaHe Ha He MHOMO
10 | 3ambpcenn apexu (He ce npenopbyBa 3a BbIHA, KOMpUHA U 60° 1200 - ° - ® (35153081 40 | 60’
Apexu, kouTo TpsibBa Aa ce nepar Ha pbka).
{1 | €TaHAapTHa nporpama 3a namyk npu 20°: benn n UBETHW, 20° 1200 B e |leoel| @ 6 B B - 170
[EenvKaTHW, MHOMO 3aMbPCEHM.
cTyaeHa )
12 | Mamyk Bona 1200 - ® - ® 6 |53]0.11] 60 | 80
13 | CuHTeTUHKa CTgo‘qua 800 - L] - ° 3 [4810.07| 30 | 7O’
aa
, cTyneHa )
14 | Bbp3a 30 Bona 800 - ° - [ 3 |[7110.04| 34 | 30
\r | Uannaksane - 1200 | - - -l e 6 | - - - | 36
t@?ﬂ' LlenTpodpyra n U3TouBaHe Ha BogaTa - 1200 - - - - 6 - - - 16’

MpogbmkuTENHOCTTA Ha UMKbNA, Noka3aHa Ha AWUCnIes Unu nocoyeHa B pPbKOBOACTBOTO, € NPUOMM3NTENHO M34ucrieHa Bb3 OCHOBA Ha CTaHAapTHUTE ycnosus.
PeanHoTo BpemeTpaeHe MOXe Aa Bapvpa B 3aBUCMMOCT OT MHOXECTBO (DakTopu KaTo Temneparypa v HansraHe Ha BodaTa npu nbfiHeHe, Temneparypa Ha Bb3ayxa
B NOMeLLEeHNEeTO, KONNM4YeCTBO NepuneH npenapar, Konu4ecTso, BUA U Terno Ha npaHeTo, A0NbIHUTENHO I/I36paHVI onuynu.

1) Mporpama 3a npoBepka cbrinacHo craHaapT 1061/2010: 3apaiTe nporpama c Temnepartypa 60°C.
To3u yukb/1 e NodxodswW 3a rpaHe Ha namy4Hu, HOpMasHO 3aMbpCeHU MbKaHU U e Hal-eghekmuseeH om anedHa moyka Ha KomM6UuHUpaH pasxod Ha eHepausi u 8o0a, NoOxodAw, e 3a Opexu,
Koumo moz2am Oa ce nepam Ha 60°C. [JelicmeumenHama memnepamypa Ha npaHe Moxe Oa ce pasfu4yasa om ykasaHama.

2) MNMporpama 3a npoBepka cbrnacHo ctaHaapt 1061/2010: 3apante nporpama c Temneparypa 40°C.
Tosu yukbs e nodxodsiw 3a rpaHe Ha namy4Hu, HOPMasHO 3aMbPCeHU MbKaHU U e Hal-eghekmuseH om anedHa moyka Ha KomMbuHuUpaH pasxod Ha eHepausi u 8oda, MNodxodsw, e 3a Opexu,
Koumo mozam Oa ce nepam Ha 40°C. [JelicmeumenHama memnepamypa Ha rnpaHe Moxe 0a ce pasfiuyasa om ykasaHama.

3) Npun Temneparypa 60°C dyHkuusTa “NMpeanpaHe” He Moxe Aa 6bAe akTMUBMpaHa.

3a BCU4kn WHCTUTYLUUN, USBBPLUBALLUN U3NUTAHUA:

2) NpoabmkUTenHa nporpama 3a namyk: 3aganTe nporpama ; c Temneparypa 40° C.
4) Obnra nporpama 3a CMHTETUYHU ThKaHU: 3aganTe nporpama 5 ¢ Temneparypa 40° C.

Onuun Ha npaHeTo

m
1

27 [loNbAHUTENHO U3nnaksaHe

C M36opa Ha Ta3u onuua ce yesennyasa e(bVIKaCHOCTTa Ha
n3nnakBaHeTOo M Cce rapaHTnpa MakCMmMmariHoO OTCTpaHABaHe
Ha nepunHua npenapar. Mogxopsiwa e 3a ocobeHo

YyBCTBMTEIHA KOXa.
! He moxe ga ce aktusupa 3a nporpamu 6, 9, 14, é@g

\Ps MpepnpaHe

C un3bopa Ha Ta3n yHKUMS Ce U3BbPLUBA NpeanpaHe,
nonesHo 3a OTCTpaHsiBAaHe Ha TPYAHO MOYMCTBALLM ce
netHa.3abenexka: [JobaBeTe nepurneH npenapaTt B

npefHa3Ha4YeHoTo 3a TOBa OTAENEHMe.
! He moxe fa ce aktmBumpa 3a nporpamu (60°), Cc],
6,8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 7, 2.
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NMepunHu npenapaTtv U apexu 3a

npaHe

Yekmeke 3a nepunHu npenapatm

[o6pusaT pedynTtar OT NpaHeTo 3aBWNCK U OT MPaBUITHOTO
[o3vpaHe Ha nepunHute npenapatu. C npegosnpaHe He ce
nepe no-ecmkacHo, a ToBa BOAU A0 OTiaraHe Ha Hanenu
no BbTpELLHAaTa CTpaHa Ha nepanHaTta MalunHa u oo
3aMbpcsBaHe Ha OKonHarta cpeaa.

! N3nonaeanTe npaxoobpasHu nepunHu npenapartu 3a
6env namyyHn TbKaHu 3a NpegnpaHe 1 3a npaHe npu
TemnepaTtypa Hag 60°C.

! YBepeTe ce, Ye cnegpaTe ykasaHusiTa, MOCOYEHN BbPXY
onakoBkaTa Ha NepurnHns npenapar.

! He n3nonsBanTe npenapartu 3a pbYHO NpaHe, 3aLLoTo
o6pasyBaT MHOrO nsiHa.

M3Ternete yekmekeTo

3a nepunHun npenapaTu u
nscuneTe npaxa 3a npaHe u
OONbIHUTE MpenapaTtu no
CredHUsi HauuH.

OtpeneHue 1: Mpenapar 3a
npegnpaHe (Ha npax)
Mpeon oa nscunete
npenapara, npoBepeTe
[anu He e nocTaBeHa
JONblHUTENHaTa BaHW4Ka 4.
OtpeneHue 2: Npenapat 3a npaHe (Ha Npax Uy Te4YeH)
Mpu ynoTpebaTta Ha TedyeH npenapaT 3a npaHe ce
npenopbyBa Aa ce U3MNos3Ba pasaenuTendaT OT KOMMIeKkTa
A c uen npaBunHo gosupaxe. B cnyyan Ha ynoTtpeba Ha
npax 3a npaHe BbpHeTe pasgenuTens B otaeneHue B.
OtaeneHue 3: [lonbnHUTENHW NpenapaTty (oMeKkoTUTen 1 Aap.)
OwmekoTuTenaT He TpsibBa Aa M3Tnya U3BbH pelueTKaTa.
poonblHUTEeNHa BaHWyka 4: BenuHa

PasnpenensiHe Ha gpexuTe 3a npaHe

» Pasnpegenerte npaHeTo cbobpasHo:
- TMNa Ha TbKaHMTe/CMMBONA BbpPXYy €TUKeTa.
- UBETOBETE: OTAENETE UBETHUTE OT GENnUTe Apexu.

* W3npasHeTe gxoGoBeTe 1 NpoBeEpeTe KonyeTaTa.

* He HapBuvwaBaliTe yka3HUTe CTOMHOCTY 3a TErMOTO Ha
CyxOTO npaHe: BwxTe “Tabnuuya c npozpamume”.

Konko TexaTt gpexuTte 3a npaHe?
1 yapwad 400-500 r
1 kanbdka 150-200 r
1 nokpuska 400-500 r
1 xasnuns 900-1200 r
1 kbpna 150-250 r

CneumanHu nporpamu

BE3 NMETHA: nporpamarta 1 e noaxoasiua 3a uanmpaHeTo
Ha CUIMHO 3aMBbPCEHO NpaHe C YCTOMYNBM LiBETOBE.
Mporpamara ocurypsiea no-B1UCOK Krnac usnmpaHe ot
cTtangapTHus (knac A). He akTuBuparite nporpamara npu
pasHoLBeTHO npaHe. NpenopbyBa ce U3NoN3BaHETO Ha
npaxoobpaseH nepuneH npenapart. CpelLly ynoputn netHa
ce npenopbyBa NpeaBapuTenHa obpaboTka cbe cneynantu
OOMbIHUTENHM Npenaparu.

Benu: VianonssanTte To3u UnKbN 3a 2 nanupaHe Ha 6enuv
TbkaHu. [Nporpamata e paspaboTeHa ¢ Len NpoabIHKUTENHOTO
3anasBaHe Ha UCKPALLMS 6an UBAT Ha TbkaHuTe. 3a no-
[o6pu pe3ynTaTti ce NpenopbYBa M3Mon3BaHETO Ha npax 3a

npaHe. 13nonssanTe LMKbNa 3a NPaHeTo B CBETNV LIBETOBE.
Mporpamara e paspaboTeHa C Lien NpogbIMKUTENHOTO
3anasBaHe Ha TbMHUTE LIBETOBE Ha TbKaHUTe.
lMpoTuBoanepruyHo AencTBMe: N3Non3BariTe nporpamara
6 3a OTCTpaHsiBaHe Ha OCHOBHUTE anepreHn KaTo noseHu,
akapm, Ky4eLluku 1 KOTELLKN KOCMMU.

Bebe: nsnonasante cneynanHaTta nporpama 7, 3a aa
OTCTPaHMTE TUMMYHOTO 3aMbpCsBaHe Ha AETCKUTe

Opexu 1 npeMaxHeTe NepunHua npenapar, 3a aa ce
nsberHaTt aneprimyHy peakummn Ha genvkaTHaTa gercka

koxa. LiukbnbT e cb3gageH 3a envMuHMpaHe Ha
HakTepunTe Ypes n3nonssaHe Ha Mo-rofisiMo KONMYEeCTBO
BOJA M ONTMMU3MPaHe Ha edekTa OT cneunduyHnTe
XUTMeHn3npaLum JobaBku KbM NepUIHUS nNpenapar.

BwbnHa: UukbnbT Ha nsnupaxe ,BbnHa“ Ha Tasu nepanHs
Hotpoint-Ariston e TecTBaH 1 04obpeH OT kKoMNaHusTa
Woolmark 3a npaHe Ha BbHEHU TbKaHW, onpegerneHn Kato
,MOAXOASALLM 32 M3NMpaHe Ha pbka“, Npu ycrnosue 4e ce
cnassaT MHCTPYKUMMTE OT €TUKETa Ha ApexaTa v ykasaHuaTa
Ha NpPoM3BOANTENSA Ha eneKkTpodoMaknHckns yped. Hotpoint-
Ariston e mbpBaTa Mapka nepanHu MalvHu, nonyyunna ot
komnaHuata Woolmark ceptudpmkata Woolmark Apparel
Care - Platinum 3a nocturaHu pesynrtatu npu u3nvpaHe un
pasxoawu Ha Boga v eHeprusi. (M1126)

WOOLMARK
APPAREL CARE

®DUHM TbKaHK: 13MOoM3BaiTe Nporpamara 9 3a n3nupaHe Ha
MHOTO (hUHM ThKaHM C annuKaumm OT pofia Ha CTpac UInn nametu.
3a n3nupaHe Ha KONMPUHEHU TbKaHu 1 nepaeTa nsbepete
umKkbn 9 n HacTponTte Ha cteneH “Delicate” ot onums ﬁ
MpenopbyBa ce 06pBLLLAHETO Ha ApEXUTE HAoMNakM Npeamn
NpaHeTo 1 cnaraHeTo Ha MankuTe gpexy B Topbuukara

3a hmHo npaHe. 3a no-gobpwy pe3ynTaTi ce NnpenopbyBa
M3MNon3BaHeTo Ha TeYEH Npenapar 3a npaHe 3a OUHU TbKaHW.
Mporpamwm ,,Exko*

Mporpamute ,Exko“ npegnarat 4o6bp pesynrtar ot
N3NMpaHeTOo NpU H1UCKa Temnepartypa, No3BoNnsBaniku
No-HUCKO NOTpebrneHne Ha enekTpoeHeprus, Kato ¢

TOBa AONpUHAcAT 3a ona3BaHeTo Ha oKorHaTta cpefa u
MKOHOMMYecKkaTa e(PEeKTUBHOCT.

Mporpamute ,Exko“ (12 Mamyk, 13 CuHTeTuka n 14 bbpaa
30’) ca cb3gageHn 3a pa3nuyHM BUaoBe TbkaHu 1 cnabo
3aMbpCEHN OpeXH.

3a ga 6baaT rapaHTMpaHM onTUMarnHu pesynTaTtu,
npenopbyBamMe Aa U3nonssarte Te4eH nepuneH
npenapar; aobpe e ga obpaboTuTe NpeaBapuTENHoO
MaHLWeTnTe, SKUTE 1 NeTHaTa.

CcTaHAapTHa nporpama 3a namyk npu 20°C e ngeanHa 3a
3aMbpPCEHO NpaHe OT NamyyHa TbkaH. [Jobpute pesyntaru
BKITHOUUTENTHO NPW M3NMpaHe CbC CTyAeHa BoAa, B CPaBHEHNE
C Te3u crieq npaHe npu 40°, ca rapaHTMpaHn OT MEXaHUYHOTO
[eicTBYE C NPOMSIHA Ha CKOPOCTTa, MHOTOKPATHO U YECTO
[OCTUraLLo 4O NMKOBU CTOMHOCTM.

Cuctema 3a uaMepBaHe Ha TeXXecTTa Ha ToBapa

Mpenwm Bcsko ueHTpodyrpaHe, ¢ Len nsbsreaHe Ha NpexkarneHn
BMOpaumm 1 3a Aa ce Nnosy4yn paBHOMEPHO pasnpenernsiHe Ha
ToBapa, 6apabaHbT ce 3aBbpTa CbC CKOPOCT, Mariko NMo-BUCOKa
OT Ta3u Npu nNpaHe. AKO crnea HanpaBeHWTe NocneaoBaTerntm
OMUTK TOBAPbT BCE OLLIE HE € NPaBUITHO pa3npeaerieH,
MallMHaTa M3BbpLUBa LieHTpodhyrMpaHe npu CKOpPOCT,

no-HWcKa oT npeasuaeHara. Npu HanMune Ha npekaneH
avicbanaHc nepanHsTa u3BbpLUBa pasnpeaeneHneTo BMECTO
LeHTpodyrata. 3a ynecHsiBaHe Ha no-4obpoTo pasnpeaeneHne
Ha ToBapa ¥ NpaBUIHOTO My BanaHcupaHe ce npenopbyBa Aa
ce CMecBaT Apexu 3a npaHe € ronemu 1 Marskv pasmepu.
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NMMpobnemu n mepku 3a
OTCTPaHABAHETO UM

Bb3MOXHO e nepanHata malumHa Aa oTkaxe Aa pabotu. Mpeaun fa ce o6agute B cepBr3a 3a TEXHUYECKa NOAAPBXKKA U PEMOHT
(swxme “Cepsu3sHo obcrnyxeaHe”), N(poOBeEPETE fanu HE CTaBa BbNPOC 3a JIECHOPELLUM Npobnem, KaTo C MOMOTrHETE CbC CNeaBaLlust

CMNUCDHK.

MpoGnemu: Bb3moxHu npuunHu/Mepkn 3a oTCTPaHABaAHETO UM:

MepanHata MawmnHa He ce BKIOYBa. .

LUMKBNBT HA u3nupaHe He 3ano4Ba. .
MepanHaTa MawMHa He ce MbIIHU C .
Bopa (Ha Aucnnes ce NnokasBa Muraly
Hagnuc H20). .

MepanHsaTa HeNpPeKbLCHATO ce MbJTHU o
N N3Tou4Ba.
.

LLlencenbT He e BKIOYEH KbM EMEeKTPUYECKM KOHTAKT U He € [oOpe BKIOYEH, 3a
[a NpaBu KOHTaKT.
Hsamarte Tok BKbLLN.

TNiokbT He e 3aTBOpeH Jobpe

BytoHbT ON/OFF He e 6un HaTucHaT.

BytoHbT START/PAUSE He e 6un HaTucHaT.
KpaHbT 3a Boaa He e OTBOpEH.

BbBerno ce e 3akbCHeHMe 3a Yaca Ha cTapTupaHe.

Mapky4ybT 3a cTyaeHaTa Boga He e CBbp3aH KbM KpaHa.
Mapky4bT € nperbHar.

KpaHbT 3a BOJa He e OTBOpEH.

Hama Boga no BogonpoBoAHaTa Mpexa.

HansraHeTo e HegocTaTb4HO.

BytoHbT START/PAUSE He e 6un HaTucHaT.

MapkyybT 3a MpbCHaTa BoAa He € MOHTUpaH mexay 65 n 100 cMm ot 3emaTa
(8uxme “UIHcmanupaHe”).

Kpaat Ha mapkyya 3a MpbCHaTa Boda € NoToneH BbB BoAa (suxme “MoHmax”).
KaHnanusaunoHHaTa Tpbba B cTeHaTa HaMa OTAYLUHMK.

AKO crieq Te3u NpoBepku NpobneMbT He ce pellun, 3aTBopeTe KpaHa 3a Bopara,
M3KIOYEeTe NeparnHara mallivHa v No3BbHeTe B cepBu3a. AKO XUMULLETO BU ce Hamupa
Ha nocregHUTe eTaxu Ha crpajaTa, HansraHeTo Ha CTyAeHaTa Boda MOXKe Aa € HIUCKO,
ropaau KoeTo neparHarta MallvMHa HenpeKbCHATO ce MbIHU 1 M3To4Ba. 3a U3bArsaHe Ha
TOBa Heya06CTBO B TbProBCKaTa MpeXa ce Npeasiarat NoAXOOALLM Bb3BPaTHM KnanaHu.

MepanHaTta He ce U3TO4YBa UMY He .
ueHTpodyrupa.

MepanHata BUGpMpPaA MHOro No Bpeme
Ha ueHTpodyrupaHe. .

MepanHsaTa uma Teu. o

CBeT/IMHHUTE MHAUKaTopU Ha “Onuun” .
M CBETJIMHHUAT nHaukartop Ha “START/
PAUSE” murat n aucnnesT usnmcea kog
3a rpeLika.

Opa3yBa ce TBbpAe MHOIO nsHa. .

Mporpamata He NpeaBmKaa N3TOYBaHE: C HAKOM Nporpamu Tpsibea Aa ce
M3BBPLUBA PBYHO.

MapkyybT 3a MpbCHaTa BoAa e nputucHart (suxme “MoHmax”).
KaHanusaunoHHaTa Tpbba e 3anylueHa.

Mpu MoHTaxa 6apabaHbT He e 6un oTbnokupaH npaeunHo (8uxme “MoHmax”).
lMepanHaTta MalwwvHa He e HuBenupaHa (suwxme “MoHmax”).
MepanHaTa MalmMHa e NpuTucHaTa mexay mebenu v cteHa (suxme “MoHmax”).

MapkyybT 3a cTyaeHaTa Boaa He e Aobpe cBbp3aH (8uxme “MoHmax”).
YekmeakeTo 3a NepunHu npenapaTtu € 3anyLeHo (3a NoYUCTBaHETO My 8UXMe
“Moddpwxxka u nodyucmeaHe”).

Mapky4ybT 3a MpbcHaTa Bofa He e 3akpeneH fobpe (swxme “MoHmax”).

W3knoueTe mMaluvHaTta v 1n3sageTe Lencesa oT KOHTakTa, M34yakainTe oKoso 1
MUHYTa U S BKIKOYETE OTHOBO.
AKO Heu3npaBHOCTTa HE MOXE a Ce OTCTpaHW, NOTbPCeTe yCnyruTe Ha Cepeum3a.

MepnnHUST NpenapaT He e 3a aBToMaTnyHa nepanHs (Tpsbsa aa uma Hagnuc
“3a aBTOMaTMYHa nepanHsa”, “3a npaHe Ha pbka 1 3a aBToOMaTU4Ha nepanHa” unm
nogo6eH Hagnue).

[HosupaHeTo e 6uno TBbpAe ronsiMo.
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CepBu3HO 00CnyXXBaHe

Mpeauv aa ce cBbpXKETE C TEXHUYECKUSA CEPBU3:

+ [lpoBepeTte ganun MoxeTe Aa pewumnte camu npobnema (8uxme “HeusnpasHocmu u Ha4UHU 3a omcmpaHsieaHemo um’);
+ BknioyeTe OTHOBO nNporpamara, 3a Aa NpoBepuTe Aanu HEU3NPaBHOCTTA € OTCTPaHEHa;

* B npoTtuBeH cnyyai ce o6bpHeTe KbM LleHTbpa 3a TeXHUYecKo 06CnyXBaHe 1 PEMOHT.

! Hukora He nonsgarite ycnyrure Ha HEYMbITHOMOLLEHU TEXHULIM.

CbobueTe:

* Tuna Ha npobnema;

* Mogena Ha mawwHata (Mod.);

* cepunHusa Homep (S/N).

Tasn nHpopmaums ce Hammpa BbpXy habpuyHaTta Tabenka, pasnonoxeHa Ha 3agHaTa cTpaHa Ha nepanHara maluvHa, u
B NMpeaHara 4yacT; BUxaa ce crief oTBapsiHe Ha ftoka.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE

Sumar
Instalare, 38-39
Despachetare si punere la nivel
o Racorduri hidraulice si electrice
Romana Primul ciclu de spalare

Date tehnice

Intretinere si curatire, 40

Intreruperea alimentérii cu apa si curent electric
Curatarea maginii de spalat

Curatarea compartimentului pentru detergent
Ingrijirea usii si a tamburului

Curatarea pompei

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Precautii si sfaturi, 41
Siguranta generala
Scoaterea aparatului din uz

WMG 621 Deschiderea manuala a usii

Descrierea masinii de spalat, 42-43
Panoul de control
Display

Cum se desfagoara un ciclu de spalare, 44

Programe si optiuni, 45
Tabel de programe
Optiuni de spalare

Detergenti si rufe, 46
Sertarul detergentilor

Pregatirea rufelor
Programe particulare

Anomalii si remedii, 47

Asistenta, 48
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual
pentru a-l putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, de cesiune sau de
schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi
informatii importante cu privire la instalare, la
folosire si la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masgina de spalat sa nu fi
fost deteriorata in timpul transportului. Daca
este deteriorata, nu o conectati si contactati
agentul de vanzare.

. 3. Scoateti cele 4
suruburi de protectie
pentru transport

si cauciucul cu
distantierul respectiv,
situate in partea
posterioara (a se
vedea figura).

/4

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic
aflate in dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in
care masina de spalat va trebui sa fie
transportata, piesele vor trebui montante din
nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel
1. Instalati magina de spalat pe un paviment

plan si rigid, fara a o sprijini de ziduri, mobila
sau altceva.

)

2. Daca podeaua
nu este perfect

orizontala,
compensati
= neregularitatile
\( ) desuruband

sau Tnsuruband
piciorusele anterioare

(a se vedea figura); unghiul de inclinare,
masurat pe planul de lucru, nu trebuie sa
depaseasca 2°.

O nivelare precisa confera stabilitate masinii
si evita vibratii, zgomote si deplasari pe
timpul functionarii. In cazul mochetelor sau
a unui covor, reglati piciorugele astfel incat
sa mentineti sub masgina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu
apa
1. Conectati furtunul
de alimentare,
ingsurubandu-I la un
robinet de apa rece
cu gura filetata de
3/4 gaz (a se vedea
[y figura).
M Inainte de conectare,
lasati apa sa curga
pana cand nu a
devenit limpede.

2. Conectati tubul

de alimentare la
masgina de spalat,
ingsurubandul la priza
de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat,
nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa

fie cuprinsa in valorile din tabelul cu Date
tehnice (a se vedea pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare
nu este suficienta, adresativa unui magazin
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.




Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul

de evacuare, fara al
indoi, la o conducta
sau la o gura de
evacuare in zid,
situate intre 65 si 100
cm de pamant;

sau sprijinitil pe
marginea unei
chiuvete sau a
unei cazi, legand
elementul de
ghidare la robinet
(a se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire
nu trebuie sa
ramana cufundat in

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabil,
acestea trebuie sa aiba acelasi diametru
ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

Inainte de a introduce stecherul in priza de

curent, asigurati-va ca:

» priza sa fie cu impamantare si conforma
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de
putere a masginii, indicata in tabelul cu Date
tehnice (a se vedea alaturi);

+ tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in
valorile indicate in tabelul cu Date tehnice
(a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul maginii
de spalat. In caz contrar inlocuiti priza sau
stecarul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata
afara, nici chiar in cazul in care spatiul este
adapostit, deoarece este foarte periculoasa
expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de
curent trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau
comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit
doar de instalatorii autorizati.

Atentie! Firma isi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste
norme nu se respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati
un ciclu de spalare cu detergent gi fara rufe,
selectand programul ,AUTOCURATARE".

Date tehnice

Model WMG 621
largime 59,5 cm
Dimensiuni  ndltime 85 cm
profunzime 54 cm
Capacitate dela 1 1a 6 kg
< . Vezi placuta cu caracteri-
t]eegc?:t?g; sticile tehnice, aplicata pe

masina.

presiune maxima

Legaturi hi- + MPa (10 bari)

: presiune minima

drice 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 52 Titri

Viteza de pana la 1200 de rotatii pe

centrifugare minut

Programe programul <€l program

de control standard la 60 °C pentru

conform rufe din bumbac'’;

directivelor  Programul <&l program

1061/2010 standard la 40 °C pentru

1015/2010 rufe din bumbac'’;

Acest aparat este con-
form cu urmatoarele
Directive Comunitare:

- 2004/108/CE (Compatibi-
litate Electromagnetica)

- 2006/95/CE (Tensiuni

q

Joase)
- - 2002/96/CE
Zgomot o .
Spalare: 60
ngB'v(vA) re Centrifugare: 77
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Intretinere si curatire

intreruperea alimentarii cu apa si
curent electric

* Inchideti robinetul de apa dupa fiecare
spalare. Se limiteaza astfel uzura instalatiei
hidraulice a masinii de spalat si se elimina
pericolul scurgerilor.

* Scoateti stecherul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

+ Partea externa si partile din cauciuc pot fi
curatate cu o laveta inmuiata in apa calduta
si sapun. Nu folositi solventi sau substante
abrazive.

» Masina de spalat este prevazuta cu un
program de ,AUTOCURATARE” a pieselor
interne care trebuie realizat fara niciun fel
de incarcatura in cuva.

Detergentul (in cantitate de 10% din cea
recomandata pentru rufe putin murdare) sau
aditivii specifici pentru curatarea masinii de
spalat pot fi folosite ca mijloace auxiliare

in programul de spalare. Se recomanda
efectuarea programului de curatare la fiecare
40 de cicluri de spalare.

Pentru a activa programul, apasati butoanele
A si B in acelasi timp
pentru 5 secunde (a
Se vedea figura).
Programul porneste
automat si dureaza
aproximativ 70 de
minute. Pentru a
termina ciclul, apasati
butonul START/
PAUSE.

Curatarea compartimentului pentru
detergent

Trageti afara
compatimentul
ridicandu-| si
tragandu-I spre
exterior (a se vedea
figura).

Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata cat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburuluii

+ Lasati mereu usa intredeschisa pentru a
evita formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masgina de spalat este dotata cu o pompa

de autocuratare care nu are nevoie de
intretinere. Se poate intdmpla insa ca unele
obiecte mici (monede, nasturi) sa cada in
anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

I Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat
si scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea
din fata a maginii

de spalat folosind o
surubelnita

(a se vedea figura);

2. desurubati
capacul rotindu-I in
sens invers acelor
de ceasornic (a

se vedea figura).
Este normal sa iasa
putina apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificdnd, Thainte
de a-l impinge spre masina, de a fi introdus
carligele in orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu
apa

Controlati tubul de alimentare cel putin o
data pe an. Daca prezinta crapaturi sau
fisuri trebuie Tnlocuit: pe parcursul spalarilor,
presiunea puternica ar putea provoca
crapaturi neasteptate.

I Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Precautii si sfaturi

! Magina de spalat a fost proiectata si construité conform tomberonului taiat care apare pe toate produsele va
normelor intemnationale de protectie. Aceste avertizari sunt aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat. Pentru

fumizate din motive de sigurant4 si trebuie s fie citite cu atentie. informatii suplimentare cu privire la scoaterea sin uz a
electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la centrele

de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de la care au

Slguranta generala achizitionat produsele respective.

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea Deschiderea manuali a usii
in locuinte. _ 3 Daca nu este posibil s& deschideti usa din cauza intreruperii
+ Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane curentului electric si doriti totusi sa intindeti rufele, procedati
(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii dupa cum urmeaza:
incepand cu varsta de 8 ani si de persoane 1. scoateti stecherul din priza.

cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu experienta si cunostinte
insuficiente daca sunt supravegheate sau
daca au primit o pregatire adecvata privind
folosirea aparatului in mod sigur si intelegand
pericolele respective. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Intretinerea si curatarea

nu trebuie sa fie efectuate de copii fara

2. verificati ca nivelul de

apa din masina sa fie sub
marginea usii; Tn caz contrar,
scoateti apa in exces cu
ajutorul furtunului de golire,
punand-o intr-un vas, dupa
indicatiile din figura.

supraveghere.
* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de persoane 3. scoateti panoul de
adulte care respecta instructiunile din acest manual. acoperire din partea din fata
* Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu a masinii de spalat folosind o
mainile sau picioarele ude sau umede. surubelnita
* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci (a se vedea figura).

apucand stecherul.

» Nu deschideti sertarul detergentilor in timp ce masina
se afla in functiune.

» Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati In nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ Tn caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la
mecanismele din interior gi nu incercati sa o reparati
singuri.

» Controlati mereu ca Tn apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei alte
(sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu deplasati

masina singuri deoarece aceasta este foarte grea. 4. utilizand dispozitivul indicat in figura, trageti spre
« Tnainte de a introduce rufele, controlati ca si cuva s& dumneavoastra pana cand eliberati tirantul de plastic din
fie goala. opritor; trageti apoi in jos si, in acelasi timp, deschideti usa.
5. montati din nou panoul verificand, inainte de a-l impinge
Scoaterea din uz spre masina, de a fi introdus carligele in orificiile respective.

» Eliminarea ambalajelor:
respectati reglementarile locale, in acest fel ambalajele
vor putea fi refolosite.

» Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la deseurile
care provin de la aparatura electrica sau electronica
prevede ca aparatele electrocasnice sa nu fie colectate
impreuna cu deseurile urbane solide, obisnuite. Aparatele
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atat pentru
a optimiza rata de recuperare si de reciclare a materialelor
componente cat si pentru a evita pericolele care pot afecta
sanatatea omului sau polua mediul inconjurator. Simbolul
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Descrierea masinii de spalat

Panoul de control

Butonul ON/OFF

Buton
Buton Butoanesi TIP,
TEMPERATURA indicatoare OPTIUNI CLATIRE

O

)

S

O%
)

DISPLAY

O

i

Sertarul detergentilor

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergentii
sau aditivele (a se vedea “Detergenti si rufe”).

Buton ON/OFF (D: apasati scurt tasta pentru a porni

sau opri masina de spalat. Indicatorul START/PAUSE
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce
va confirma pornirea maginii. Pentru a opri functionarea
masinii de spalat in timpul spalarii, este necesar sa

tineti apasata tasta circa 3 secunde; o apasare de
scurta durata sau accidentala nu va opri masina. Oprirea
masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu va anula
programul in curs de desfasurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane si indicatoare OPTIUNE: pentru a selecta
optiunile disponibile. Indicatorul privind optiunea
selectata va ramine aprins.

Buton TIP CLATIRE (]:i‘ apasati pentru a selecta tipul
dorit de clatire.

Buton TEMPERATURA QD apasati butonul pentru a
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi
afisata pe display.

Buton CENTRIFUGA @: apasati butonul pentru a reduce
numarul de rotatii sau a bloca storcatorul; numarul de
turatii se poate vedea pe display.

Buton PORNIRE INTARZIATA (7 : apasati pentru a
seta sau pornire intarziata a programului preselectat;
intarzierea este indicata pe display.

SELECTOR
PROGRAME

1000+

|
Buton
A Buton
CENTRIFUGA BLOCARE
Buton | TASTE Buton si indicator
A PAORNIRE START/PAUSE
INTARZIATA

Buton si indicator START/PAUSE: cand ledul verde
emite un semnal intermitent, apasati tasta pentru a
porni ciclul de spalare. Dupa activarea ciclului, ledul
ramane aprins. Pentru a introduce o pauza in timpul
spalarii, apasati din nou tasta: ledul va emite o lumina
intermitenta, de culoare portocalie. Dupa stingerea
indicatorului luminos =0, puteti deschide usa. Pentru a
continua spalarea, de unde a fost intrerupta, apasati din
nou tasta.

Buton BLOCARE TASTE : pentru a bloca panoul de
comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde. Daca
ledul corespunzator este aprins, atunci panoul de
comenzi este blocat. In acest fel, se evitd modificarea
accidentala a unui program (cu exceptia buton ON/OFF),
in special de catre copii. Pentru a debloca panoul de
comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a
masinii.

Consum in off-mode: 0,5 W

Consum in Left-on: 0,56 W
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Display

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

In sectiunea A este afigaté durata diferitelor programe la dispozitie si a celui ramas, in cazul unui ciclu de spalare deja in
desfasurare; daca a fost programat un interval de PORNIRE INTARZIATA, este afisat intervalul rdmas pana la pornirea
programului selectat.

De asemenea, apasand butonul corespunzator, se vizualizeaza valorile maxime ale vitezei centrifugii si ale temperaturii
pe care masina le poate efectua in baza programului setat sau ultimele valori selectate daca sunt compatibile cu
programul ales.

In sectiunea B sunt afigate ,fazele de spalare” prevazute pentru ciclul selectionat si cele in curs de desfasurare, in cazul
unui program deja pornit:

Spalare
\r Clatire

©) Centrifuga
57 Golire

In sectiunea C sunt prezente, incepand de la stinga, iconitele pentru “temperatura”, “centrifuga” si “Pornire intirziata”.
Barele “temperaturd” ¥ s 11 | indica nivelul maxim de temperatura care poate fi selectat pentru ciclul setat.
Barele “centrifuga” = a1l | indica nivelul maxim de centrifugare care poate fi selectat pentru ciclul setat.

Simbolul “Pornire intirziata” @ iluminat indica faptul ca pe display este afisata valoarea “Pornirii intirziate” setate.

Indicator USA BLOCATA =0

lluminarea simbolului indica blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar sa se astepte ca simbolul sa se stinga
inainte de a deschide usa.

Pentru a deschide usa in timpul executrii unui ciclu, apasati butonul START/PAUSE; cand simbolul USA BLOCATA =0
se stinge, puteti deschide usa.
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Cum se desfasoara un ciclu de

spalare

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII Apasati
butonul (; indicatorul START/PAUSE va lumina
intermitent lent cu culoarea verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele in masina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe - a se vedea
pagina urmatoare.

3. DOZAREA DETERGENTULUIExtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

4. INCHIDETI USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI Selectati cu butonul
PROGRAME programul dorit; acestuia ii sunt asociate
o temperatura si o viteza de centrifuga care pot fi
modificate. Pe ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apasati butoanele: respective.

@ @ Modificarea temperaturii si/sau a centrifugei.
Masina afiseaza automat temperatura si centrifuga
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele
selectate, daca sunt compatibile cu programul.
Apésand butonul (1) se reduce progresiv temperatura
pina spalarea rece “OFF”. Apasand butonul @ se
reduce progresiv centrifuga pina la excluderea sa
“OFF”. Din acest moment, apasarea ulterioara a
butonelor va aduce valorile la cele maxime prevazute.
! Exceptie: daca selectati programul temperatura
poate fi crescuta pana la 90°.

@ Setati pornirea intarziata.

Pentru a programa pornirea intarziata a masinii,
apasati butonul respectiv pentru a alege timpul de
intarziere dorit. Cand aceasta optiune este activata,
pe display se aprinde simbolul @ Pentru a sterge
pornirea intarziata, apasati butonul pana cand pe
ecran vedeti inscriptia “OFF”.

Reglati intensitatea dorita de spalare.

Optiunea 7 | permite optimizarea spalarii in functie
de gradul de murdarie al tesaturilor si de intensitatea
dorita a spalarii.

Selectati programul de spélare, ciclul este reglat
automat la nivelul ,Normal”, optimizat pentru rufe cu
grad normal de murdarie (aceasta reglare nu este
valabila pentru ciclul ,Lana”, care se regleaza automat
la nivelul ,Delicate”). )

Pentru rufe foarte murdare apasati butonul r pana
se ajunge la nivelul ,Intensive”. Datorita utilizarii unei
cantitati mai mari de apa in faza initiala a ciclului gi

a unei migcari mecanice mai mari, aceasta optiune
garanteaza o spalare de mare performanta si este

utila pentru eliminarea petelor rezistente. Poate fi
utilizata cu sau fara inalbitor.

Daca doriti sa efectuati albirea, introduceti tavita
suplimentara 4, din dotare, in tavita 1. Cand dozati
inalbitorul, nu depasiti nivelul ,max” indicat pe pivotul
central (a se vedea figura de la pag. 46).

Pentru rufe putin murdare sau pentru un tratament
mai delicat al tesaturilor, apasati butonul T_“,- pana se
ajunge la nivelul “Delicate”. Ciclul va reduce miscarea
mecanica pentru a asigura rezultate perfecte de
spalare pentru rufele delicate.

Modificarea caracteristicilor ciclului.

+ Apasati butonul pentru a activa optiunea; indicatorul
corespunzator butonului se va aprinde.

+ Apasati din nou butonul pentru a dezactiva aceasta
optiune; indicatorul luminos respectiv se va stinge.

! Daca optiunea selectatd nu este compatibila cu
programul ales, ledul corespunzator va semnaliza iar
functia nu se va activa.

! Daca optiunea selectata nu este compatibila cu

o alta optiune, reglata anterior, ledul corespunzator
primei optiuni va emite un semnal intermitent si va fi
activatd numai a doua optiune (ledul corespunzator
acesteia se va aprinde).

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului
pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati butonul
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde
- culoare albastra si usa se va bloca (simbolul USA
BLOCATA =0 se va aprinde). Pentru a modifica
un program in timpul executarii unui ciclu, apasati
butonul START/PAUSE pentru a intrerupe momentan
ciclul); indicatorul corespunzator butonul START/
PAUSE se va aprinde intermitent culoarea aurie)
si alegeti noul ciclul dorit si apasati din nou butonul
START/PAUSE.
Pentru a deschide usa in timpul executarii unui
ciclu, apasati butonul START/PAUSE; cénd simbolul
USA BLOCATA =0 se stinge, puteti deschide usa.
Apasati din nou butonul START/PAUSE pentru a relua
programul de unde era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUI La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “END” ; cand
simbolul USA BLOCATA =0 se stinge, puteti deschide
usa. Deschideti usa, scoateti rufele si opriti magina de
spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja activat, apasati
indelung butonul O. Ciclul se va intrerupe iar masina se
va opri.
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Programe si optiuni

Tabel de programe

Vit Detergenti » o '% =|5 »
g iteza © 0S| C E]
-+ [11] >0 —5
E Temp. max. , e " ﬁ,a & -‘—r: Sc|w .g%
5 | Descrierea Programului max. |[(rotatii|® ,| @ Eo s lex|s3 ¢ S| B g2
o (°c) pemi- | os| 8|laos| = |G|ER|I S¥| ¥ | £®
£ Ml 88| s s L |e (583 |w| fa
wo £ B8 Bl [PE 8 | B 58
o S =)
1 |Antitipata 40° 1200 o |o - 4 - - - | 180’
2 | Albituri 60° 1200 ° - ° 4 - - | 180’
1| Program standard 1a 60°C pentru rufe din bumbac (1): albe 60° )
si colorate rezistente foarte murdare. (Max. 90°) 1200 |o(3)| @ i o 53 11.03 (491190
—1| Program standard 1a 40°C pentru rufe din bumbac (2): ) ,
albe si colorate delicate putin murdare. 40° 1200 i ® o 6 53 [1.09192180
5 | Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 e |o| o ® |35 |441093|47|115
5 | Sintetice (4): colorate rezistente putin murdare. 40° 800 e || o ® | 35|44 |057]46]|100
6 | Antialergic 60° 1200 - ol o o 4 - - - 1195
7 | Baby 40° 1000 o || o ) 4 - - - | 145
8 |[Lana: pentrul1ana, casmin, etc. 40° 800 - ® - ® | 15| - - - | 70
9 | Ultra Delicate 30° 0 - [ - Y 1 - - - | 80
SPALARE RAPIDA 60': pentru a improspata rapid
10 | articolele putin murdare (nu este indicat pentru1an&, matase si 60° 1200 - ® - ® | 35(53]0.81]140]| 60’
articole de sp&lat cu mana).
Program standard 1a 20°C pentru rufe din bumbac: albe o _ _ _ _ )
" si colorate delicate putin murdare. 20 1200 b i i 6 170
12 | Bumbac Apd rece | 1200 - ® - ] 6 |53]0.11|160(| 80
13 | Sintetice Apd rece | 800 - ® - L] 3 [4810.07(30] 70’
14 | Rapid 30’ Apa rece | 800 - ® - ) 3 |7110.04134| 30
iy | Clatire - 1200 | - | - | - ° - - |-1]36
t(%’ Centrifugd + Golire - 1200 - - - - 6 - - - | 16

Durata ciclului indicaté pe display sau in carte este calculata in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosgi factori, precum temperatu-
ra i presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea i tipul incarcaturii, echilibrarea incarcéturii, optiunile suplimentare selectate.

1) Programul de control conform normei 1061/2010: setati programul cu o temperatura de 60°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curétarea unei incarcéaturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa; se

foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 60°C. Temperatura efectiva de spalare poate diferi de cea indicata.

2) Programul de control conform normei 1061/2010: setati programul cu o temperatura de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curdtarea unei incarcaturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apd; se

foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 40°C. Temperatura efectiva de spalare poate diferi de cea indicata.

3) La temperatura de 60 °C functia de “Prespalare” nu poate fi activata.
Pentru toate Institutiile de Testare:

2) Program pentru bumbac, prelungit: setati programul cu o temperatura de 40°C.

4) Program sintetic lung: setati programul 5 cu o temperatura de 40°C.

Optiuni de spalare

m
|
i

A Clatire Suplimentara

Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficienta,
ceea ce asigura eliminarea totala a detergentului din
rufe. Este recomandata cu precadere persoanelor cu
pielea sensibila.

! Nu se poate activa la programele 6, 9, 14, é%

\Ps Prespalare

Aceasta functie este utild pentru prespalarea rufelor, mai
ales in scopul de a indeparta petele rezistente.

N.B.: Adaugati detergent in sertarul respectiv.

! Nu poate fi activata pe programele <w¢] (60°), <wot], 6, 8, 9,
10, 11,12, 13, 14, &y, é‘?j
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Detergenti si rufe

Sertarul detergentilor

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficienta, ci contribuie la incrustarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac,
pentru prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai
mari de 60°C.

! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.
Extrageti sertarul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul dupa
cum urmeaza:

compartiment 1: Detergent
pentru prespalare (sub forma
de praf)

Tnainte de a adduga
detergentul verificati ca sertarul
aditional 4 sa nu fie introdus.
compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Cand utilizati detergent lichid este recomandat sa folositi
peretele despartitor A prevazut pentru dozarea corecta.
Pentru utilizarea de detergent praf puneti peretele
despartitor in cavitatea B.

compartiment 3: Aditivi (solutie de inmuiat, balsam
rufe etc.)

Solutia de Thmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.
compartiment aditional 4: Decolorant (Inalbitor)

Pregatirea rufelor

» Subdivizati rufele in functie de:
- tipul de tesatura / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
 Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cat cantaresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe particulare

Antipata: programul 1 este potrivit pentru rufe foarte
murdare, cu culori rezistente. Programul asigura o clasa
de spalare superioara fata de clasa standard (clasa A).

Nu efectuati programul amestecand rufe de culori diferite.
Se recomanda folosirea unui detergent praf. Pentru petele
dificile se recomanda pre-tratamentul cu aditivi specifici.
Albituri: folositi acest ciclu 2 pentru spalarea rufelor
albe. Programul este conceput pentru a pastra
stralucirea culorii albe n timp. Pentru rezultate mai bune,
se recomanda folosirea unui detergent praf.

Antialergic: folositi programul 6 pentru indepartarea
principalilor alergeni, cum ar fi polenul, acarienii din praf,
parul de pisica si de caine.

Baby: folositi programul special 7 pentru a Tnlatura
murdaria tipica a copiilor si pentru a elimina detergentul
din rufe, evitand astfel reactiile alergice pentru pielea
delicata a copiilor. Ciclul a fost conceput pentru a
diminua incarcarea bacteriana prin folosirea unei cantitati
de apa mai mari si prin optimizarea aditivelor speciale de
igienizare, adaugate la detergent.

Lana: ciclul de spalare “Lana” al acestei masini de spalat
Hotpoint-Ariston a fost testat si aprobat de Woolmark
Company pentru spalarea articolelor de lana clasificate

ca fiind lavabile de mana, cu conditia ca spalarea sa se
efectueze in conformitate cu instructiunile specificate

pe eticheta articolului gi cu indicatiile furnizate de
producatorul aparatului. Hotpoint-Ariston este prima
marca de magini de spalat care a obtinut de la Woolmark
Company certificarea Woolmark Apparel Care - Platinum
pentru performantele sale de spalare si consumul de apa

si energie. (M1126) @

WOOLMARK
APPAREL CAR

Ultra Delicate: folositi programul 9 pentru spalarea rufelor
foarte delicate, care au aplicatii, cum ar fi strass sau paiete.
Pentru a spala articole din matase si perdele, selectati
ciclul 9 si reglati nivelul ,Delicate” al optiunii T:I'

Se recomanda sa intoarceti pe dos rufele inainte de
spalare si sa introduceti articolele mici intr-un sac special
pentru spalarea rufelor delicate.

Pentru cele mai bune rezultate, va recomandam
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate.
Programele Eco

Programele Eco ofera performante bune de spalare

la temperaturi scazute, permitand o folosire redusa a
energiei electrice, ceea ce inseamna un beneficiu pentru
mediul Tnconjurator si o economie de bani.

Programele Eco (Bumbac 12, Sintetice 13 si Rapid 30’
14) au fost create pentru diferite tipuri de tesaturi si
pentru rufe putin murdare. Pentru a garanta un rezultat
optim, recomandam folosirea unui detergent lichid; se
recomanda pre-tratarea mansetelor, gulerelor si petelor.
Program standard la 20°C pentru rufe din bumbac
ideal pentru rufe de bumbac murdare. Performantele bune
si la rece, comparabile cu o spalare la 40°, sunt garantate
de o actiune mecanica care lucreaza prin varierea vitezei la
intervale repetate si apropiate.

Sistemul de echilibrare a sarcinii

Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de stoarcere,
cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod uniform,
centrifuga efectuand cateva rotatii la o viteza mai mare
decat viteza de spalare. Daca, dupa numeroase incercari,
masina nu reuseste sa echilibreze greutatea, stoarcerea
rufelor se va face la o viteza mai mica decat cea prevazuta
in program. Daca instabilitatea este prea mare, masina va
distribui greutatea in locul centrifugei. Pentru a favoriza

0 mai buna repartizare a rufelor si echilibrarea corecta a
masinii, se recomanda sa introduceti in masina atat articole
mari cat si mici.
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Anomalii si remedii

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Asistenta (a se vedea
Asistenta), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:

Masina de spalat nu porneste. « Stecarul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
+ Aveti o pana de curent la domiciliu.

Ciclul de spalare nu porneste. + Usa nu este bine inchisa.
» Butonul ON/OFF nu a fost apasata.
» Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.
* Robinetul de apa nu este deschis.
» Afost setata o intarziere fata de ora pornirii.

Masina de spalat nu incarca apa (Pe - Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
display este vizualizat scris “H20”). « Furtunul este indoit.

* Robinetul de apa nu este deschis.

* Apa la domiciliul dvs. este oprita.

* Apa nu are presiune suficienta.

* Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.

Masina de spalat incarca si « Furtunul de golire nu a fost instalat la o inaltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
descarca apa incontinuu. de pamant (a se vedea “Instalare”).
+ Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
» Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.
Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa,
stingeti masina de spalat si chemati Asistenta. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Masina de spalat nu se goleste sau « Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
nu stoarce. * Furtunul de golire este Indoit (a se vedea “Instalare”).
» Conducta de descarcare este infundata.

Masina de spalat vibreaza foarte « Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
mult in timpul stoarcerii. vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat pierde apa. + Furtunul de alimentare cu ap& nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare’).
« Sertarul detergentilor este infundat (pentru a-l curata a se vedea “Intretinere si
curéatare”).

* Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Indicatoarele Optiunilor gi ale START/ - Opriti magina si scoateti stecarul din priza; asteptati aprox. 1 minut inainte de
PAUSE lumineaza intermitent repede si a o reaprinde.

display-ul afiseaza un coddeanomalie  Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de Service pentru asistenta.
(ex.: F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma. « Detergentul nu este compatibil cu masina de spélat (trebuie sa fie scris
“pentru masina de spalat’, “de mana si in masina de spalat”, sau ceva
asemanator).

* Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta
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inainte de a lua legatura cu Asistenta:

 Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
+ Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ In caz negativ, contactati un Centru de Asistenta Tehnica.

! Nu apelati niciodaté la persoane neautorizate.

Comunicati:

 tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.

Atentionéri in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi
de acelasi tip).

* Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a degeurilor precum si functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primériei pentru informatii deta-
liate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi
de acelasi tip (schimb 1 1a 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societétile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneazad echipamente noi de
acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

» Deseurile de echipamente electrice gi electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sénatatii umane n cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor
legale.

« Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau
electronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei colectéri separate si nu poate fi eliminat impreuna cu
deseurile municipale nesortate. —
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